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I 
Y 

utJIrin 
pol-

eest õtse Olga. Isa suri just aast-
"selsamal päewal,wiiendal mail,а 
nu nimepäewal,Irina.Oli wäega к 
siis saaag lund.Mulle näis,et и 
seda ei jõua läbi elada,sina la 
sid minestuses,nagu suenu.Äga n 
aasta mööda la meie tuletame se 
kergelt meelde,sina oled luba w 
ges riides %nagu särab.(Kell löö 
kaksteistkummend). Ja siis lof " 
Fell.(Waheaeg). Mäletan,kui isa 
kanti,sus mängis muusiisa,surnu 
lasti aupaukusid.Tema oli kindr 
komandas^brigadi,ometi inimesi 
saatmas wähe...Aga siis sadas к 
wihma...kanget wihma ja lund. 

Irina. Mistarwis meelde tuletada! 
TSaalis sammaste taga laua ligi 
ses,ilmuwad parun.Tusenbach,?se 
utoisin ja Sol.ipnoi.; . 

Olga. Täna on soe,wõib aknad pärani 
hoida,aga kased ei ole weel leht 
Isa sai brigadi ja sõitis meiega 
Moskwast wälja üksteistkümmend а 
tat tagasi,ja,ma mäletan wäga hä 
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mai algul,nii sellel ajal,jn Moskwas 
kolk juba õitsemas, soe, kolk täis 
päikest.Üksteistküramend aastat on moo-
aa läinud,aga ma mäletan säält ;žoik, ' 
just nagu oleksime eila wälia sõit-
nud.Minu jumal!Täna hommikul ärkasin 
üles nägin määratu palju walgust?nägin 
kewadet ia room erutas hinge,tuli kirg 
1іпе

л
igatsus kodumaale minna. 

Tschebutokm. Tönt wõtku! 
Tusenbach. ~¥uidugi .tühi lora. 
Sascha "Twilistab.raamatu juurde mottese 

jäädes.tasa laulu). 
Olga..Ara Vilista^Mascha.Kuidas sa seda 

wõid!(Waheaeg).Sellepärast.et ma iga 
päew gümnasiumis olen ja siis kuni 
õhtuni tundisid annan,sellepärast wa
lutab mul ühtepuhku pää ja on niisu
gused mõtted,nagu oleksin ma juba wa
naks läinud.Ja toepoolest,selle nelja 
aasta jooksul,mis ma gümnasiumis tee
nin, tunnen ma j kuidas minust iga päew 
tilga kaupa nii hästi jõud,kui ka noo
rus wälja imbub.Ja kaswab ning kowe-
neb ainult unistuZ... 

Irina.Ara Moskwasse soita.Maja ära müüa, 
"Tõik asjad siin lõpetada ja Moskwas
se. . . 

Olga. JalAinuJt rutemini Moskwasse. 
(Tschebutokin ja Tusenbach iTHrawad) . 

Irina. V/end saab wististi Drofessoriks, 
' T"ema ei hakka ükstakoik siin elama. 

Ainult,näed,wäese Mascha pärast on 
takistus. 

Olga. Mascha sõidab terweks suweks Mosk
wasseaga aasta. 

Mascha (wilistab tasa laulu,'. 
Trine. Annab jumal.lähed коік korda. 

^"Aknast walia waadates) . Ilus ilm on 
tgi.na.TJa ei tea,mispärast mu meel nii 
roomus on!Täna hommikul tuli mulle 
meelde,et minu^nimepäew on ja ma tund
sin korraga roomu,ja tuletasin lapse
põlwe meeide,kui ema alles elas. Ja 
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missugused imelikud mõtted mind eru 
tasiwad,missugused mõtted! 

Olga. Täna sa särad üleni,pais bad harul
daselt ilus.Ja Mascha on ka ilus. 
Andrei oleks kena,aga ta on liiga 
paksuks läinud,see ei sunni temale. 
Äga mina olen wanaks läinud»palju 
'kõhnemaks laanud,sellepärast.wistis-
ii,et raa gümnasiumis tüdrukute üle 
vihastan. Imed Дала olen ma waba, 
olen kodua,ja mul ei waluta näa,ma 
tunnen enese noorema olewat,kui ei
la. Ma olen kahekümmne kaheksa aasta
ne ,ко ige st,..Koik on hää,kõik tuleb 
jumalast,aga mulle näib,et kui ma 
mehele läheksin,siis oleks see parem. 
(Waheaeg). Ma^armastaksin meest. 

Tusenbach (Solionoile'; . Niisugust tühja 
nuru räägite,ära "tüütab kuulamast. 
IWооrast tupua tulles;. Unustasin 
ü tl emast" Täna tuleb "te i e p о о 1 e w i s i r 
ti tegema meie uus batarei kõman-
der Werschinin. (Istub nianino Juurde) 

Olga. No,mis siis! Olen wäga roomus. 
Truia. On ta wana? 
Tusenbach. Eitpole wiga.Kõige rohkem aas-

"tat nelikümmend,nelikümnend wiis (man-
gib tasa). Nähtawasti,tubli poiss. 
Ei oleAmitte rumal,see on kindel.Ai
nult kõneleb palju. 

Irina. Huwitaw inimene? 
"usenbaoh. Ja,pole wiga,ainult naene,ämm 
' "' ja kaks tütart.Päälegi teist korda 

abieius.Ta teeb wisitisid la kõneleb 
igal pool,et tal naene ja kaks tütart 
on.Ja ka siin kõneleb seda.Naene on 
nii poolearuga,kannab^pikka tüdruku
kese luuksepalmikut kõneleb ainult 
kõrgetest asjadest,filosoferib ja 
teel) sagedasti enesetapmise katseid, 
nähtawalt selle jaoks,et mehe elu 
soolata.Mina oleksin niisuguse juurest 
ammugi ära läinud,aga tema kannatab 



jartkaebab ainult. 
c~ljonoi (Tscheb u tokiniga s aal ist w 6 6 -

rastetuppa tull esi . Une 'käega ~tos~ 
tan ma ainult poolteist puuSa üles, 
aga kahega wiis,isegi kuus puuda. 
Sellest läreldan mina,et kaks ini
mest mitte kaks,waid ко!ш

г
isegi roh

kem korda tugewamad on,kui üks. 
Tschebutokin (loeb kõndides ajalehte). 

Juustei manatuleku wastu...kaks solot-
niku naftalini poole pudeli piiritu
se pääle...ära sulataaa ja iga päew 
tarwitada...(kirjutab raamatusse). 
Kirjutame üles! (SoljonoTle). 1'Ioh siis, 
ma ütlen teile,korgite löödakse pu
delikese pääle la temast läbi läheb 
klaas tõruke... Siis wõtate teie näpu
täie kõige lihtsamat hariliku maarja-
jääd...

 л 

Irina. Iwan Romanot sch, armas Iwan Ii oma-
notsch! 

Tschebutokin. Mis on,minu tütrekene,minu 
room? 

Irina. Ütelge mulle,miks ma täna nii õn
nelik olen?Just nagu sõidaksin ma 
purjudega,minu kohal on lai sinine 
kaewas ja keerlewad suured walged lin
nud.Miks see nii^on?Miks'? 

Tschebutokin (tema molemaid käsa suudel
des/. Minu waIge~TincL . . 

Ігіпа
л
 Kui ma täna unest wirgusin sülesse 

Cousin ja ära pesesin.siis oli järsku 
minu meelest nii et minu jaoks Selles 
ilmas kõik selge on,ia ma teanAkuidas 
tarwis elada.Kallis Iwan Romanotsch, 
ma tean kõik.Inimene neab waewa näge
ma,pale higi sees taod tegema;kes ta 
ka oleks^ja ainult selles üksi on te
ma elu mõte ja eesmärk, tema onn, tema 
rõõmud.Kui hää oleks olla tõuline, 
kes wara koiduga üles tõuseb ja uulit
sal kiwa taob,wõi karjane,-voi kooliõpe
taja,kes lapsi õpetab/.voi masinist 



raudteel...Minu jumal,mitte et inime
ne parem künni härg1, lihtne weohobune 
olla ainult et tood teha - kui noor 
naesterahwas,kes kell kaksteistküm
mend päewal magamast üles tõuseb,siis 
woodis kohwi joob,siis ennast kaks 
tundi riidesse paneb...oh,kui hirmus 
see on!Mõnikordpalawa ilmana tahaks 
nii wiisi juua,nagu mina nutid tood 
teha tahan/Ja kui ma mitte wara üles 
tõusma ja tood tegema ei hakka,siis 
jätke

 л
 oina sõprus minuga katki,Iwan 

Romanotschx 
Tsohebutоkin (õrnalt). Jätan,jätan... 
ÜIff а . Tsa har ju"täs meid kell seitse üles 

tõusma.Nüüd wirgub Irina kella seits
me ajal üles ja lamab kõige wähemalt 
kuni kella üheksani woodis ja mõtleb 
millegi üle.Aga nägu on tõsine!(Nae-. 
yebj . 

Irina. Sina oled harjunud mind tüdrukuke
sena nägema^ja sinu meelest on weider, 
kui minul tõsine nägu on.Ma olen kahe
kümne aastane. 

Tusenbach. Igatsus töö järele oh minu ju-
mai ,kui arusaadaw see mulle on! l/:av 

ei ole elus kordagi tööd teinud.Sündi
nud olen ma Peterburis külmas Ja laisk 
lewas perekonnas.kes kunagi tööd ega 
mingisugust murei ei tunnud.Male tan, 
kui ma korpusest kodu sõitsin siis 
kiskus toapiss mul saapaid jalast ära, 
mina j onnisin sel aj allaga minu ema 
waatas minu pääle aukartusega la imes
tas, kui teised minu pääle teisiti 
waatasiwad,.Iilina hoidsin töö ees t. Aga. 
waewalt küll läks keraa ära hoida^ 
waewalt küll! Aer on katte jõudnuо, 
meie kõikide näale wajub suur pilwe-
mürakas,walmiheb tubli,tugew torm, 
mis tuleb,juba ligidal on ja peagi 
meie seltskonna päält laiskuse,üks-
kõiksuse,eelarwamise töö wastu,kopi-



8. 
tanud 
tööd 
pärast teeb 
Igaüks! 

Tschebutokin. 

igav;use &галpuhub.Mina hakkan 
tegema,aga mõne 25-30 aas ta 

w. ooü ]uDa igauKs inimene. 

Tusenbacl 
Soljonöi. 

Mina ei hakka tood^tegema. 
ole arwesse wõetud. 
niie aasta pärast ei 

reie ei 
lahekümne 

ole teid,tänu jumalale,enam*ilmas. 
Aasta kahe kolme pärast surete teie 
rabanduse kätte ära wõi ma saan äge
daks ja kihutan teile kuuli õtsa ette, 
minu lnge1(wõtab taskust lõhnaõli 
klaasi д a pr i siib enese rinda,kas а). 

Tschebutokin (naerabT. Aga mina ei oie 
toepoolest mitte kunagi midagi tei
nud.Nii kui ülikoolist wälja tulin, 
nii ei pannud sõrme sõrme pääle, ise-
i mitte ühte raamatut ei ole läbi 

noh ütleme Dobrollubow,aga mis'ta 

minu poole tulnud.Silmapilk tulen, 
oodake...(läheb ruttu ära habet 
des) 

зшге-

. On wist midagi walija mõtelnud 
bach. Ja.Laks piduliku näo яга än 

Irina 
Tusenbacn. ла.ьаюз niauliku na о ga ara, 

nägu näha,toob teile silmapilk kingi
tuse. 

Irina. Kui wastumeelt see on! 
Uiga. Ja,see on hirmus.Ta teeb alati ru

malusi . 
Mascha. On hallas tamm sääl ranna käärus, 

ja tamme oisas kuldne kett...Ja tamme 
(Tõuseb püsti ja otsas kuldne kett. 

laulab tasa enese ette) 
täna röömus,Masena ?a ole uiga, ьа ei oie täna roomus,] 

Mascha (paneb lauldes kübara 
Olga. Kuhu sa lähedV 

pähä). 



9. 

Mascha.Kodu. 
Irina. Imelik... 
i-u sonb ach . Nime päewalt ära minna! 
Mascha. Tiks koit...Tulen õhtul.Jumalaga, 

ninu srmas...(suudleb Irinat). Soo
win sulle weel kord,ole terwe.ole 
õnnelik.Endistel aegadel,kui isa 
elas,tuli meile nimepäewaks igakord 
kolmkümmend ohwitseri,oli elu,aga 
täna ainult poolteist inimest Ha 
waikne nagu kõrbes...Ma lähen ära.. 
Täna om mul meriehlundia,olen kurb 
ja sina ära kuula mind. (läbi pisa
rate naerdes}. Pärast kõneleme,aga 
senini" 1 Umalaga,minu kallis,lähen 
kuhugi." 

Irina (nürisedсs) . Noh,missuugune sa oled 
üI7:a_(pisärasega j . Ma saan sinust aru, 

Soljonoi. Kui meesterahwas filosoferib, 
siis on see filosofika,woi sofistika, 
kui aga naesterahwas ehk kaks mäes-
terahwast filosoferiwad,siis on see 
luba - tõmba mind sõrmest. 

Mascfia. Mis te sellega tahate ütelda, 
icole hirmus inimene; 

Soljonoi. kütte midagi.II saanud ta 
weel karjatadagi,kui karu wiskas 
teda pikali. (Waheaeg). 

Mascha [Olgale wihaselt'. Ära hulu! 
(Aniigsa ja Ferapdnt tulewad koogiga 
sisse) . 

Ansissa. Siia.isakene.Tule sisse,jalad on 
sui puhtacu (Irinale;. Maakogu walit
susest ,Protopopowi,Mihail Iwanotschi 
poolt...Piirak. 

Irina. Aitäh,ütle minu poolt tänu.(яotab 
"Toogi wastu). 

Ferapont, mida? 
Irina pšowemini) . ütle minu poolt tänu! 
Olga. Ansissakene,anna temale'piirakut. 
Ferapont,mine,sääl antakse sulle piira

kut. 
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Ferapont. Mida? 
Inlissa." Lähme,isakene,Ferapont Sniri-

tonotsch.LäInae . . . (Läheb PerpänJE'iga 

ar 
Sf О О О -'" О 
Juki c i о (v- Ji<:i 

"Г? i 

Mihail 

I r in 
__ . 

Mäs с 

Teda e i 

88І1і
л
шіпа Protopopoy/i, seda 

Potapotschi wõi iwanotsohi. 
kutsuda. 

m 1 Ti' 
lia. Ilus 

ole tarwis 
ei kutsugi 

Sl ' 'rschebutokin tuleb 
. t hob о Jas t te ema sin aga Гі ш е Ц u s с 

tema iärel 
Olu 

Olga 
г rahulolematuse 

- % 
kömin4 

See 
ntab nao käteга kinni 
on nirinuslTlaheh" arg 

ie omasin.. 
saali au; 

tee 
juurde, 

Irina.
 r
/uw i к , Iwan R oman õ t s с£, m i s 

te! 
Tüseubaeh (naerab)

д
 Ma ütlesin tuile. 

Mascha« Iwan Homanotsch,teil ei' ole liht -
saitAhäbi! 

Tschebutokin. Minu armsad,minu hääd, teie 
õiete mul ainukesed.teie olete Ninu 
jaoks keisre kallimad',miз weel üleüldse 
ilmas on.Ma olen warsti kuuekümne.olen 
rauk,ükskõik,wäärtuseta rauk.,.Minagi 
ei ole minus hääd,pääle selle armastuse 
teie wastu, "ja kui mitte teid ei oleks, 
siis ei elaks ma enam ammugi selles 
ilmas...(Irinale). Minu armas,minu lap-
sekene^ma tundsin teid teie sündimise 
päeawst saadik...kandsin käte pääl... 
ma armastasin kadunud mammat..'! 

Irina. Aga misjaoks niisugused kallid, kin-
"gitused! 

r^jiebu4pkiii_jfläbi pisarate wihase! t; . Kai-
beid! "СТ е п Ц а -

ІД) • ^ i ̂  te emas in s inna. . . (0 s аТаЬ~Т. 
Kallid kingitused. . . (Teenija wiil) tee
mas ina. saali) . 

Ansissa (woorastetoast läbi minnes). Armsa-
kesed,wooras polkownik.Juba wõttis pali
tu seljast ära,lapsokesed,tuieh siia. 
Агіпакеп ,о1 sa nüüd lahke,wiisakas... 



(Ära minnes) . Ja ka hommikust süüa 
оn i üba~ ammugi aeg. . . Issand ku1i... 

usenbach. werscninm arwatawas11. 
(Wersehinin tuleb sisse) . 

Tusenbach. Alämpolkownik fferschininJ 
frerscninin (Maschale ja Irinale). On au 

ennast~esTtada:Werschininsulen wäga, 
wäga roomus.;et lõpuks teie juures. 
Missuguseks teie olete sirgunud! Ai, 
ai! 

Irina. Istude^olge hääd. Wäga
 л
 arwaas meile. 

TMterschinin Trbjmsalt j. Kui rcomus ma 
olen,kuiÄroomus ma olen! Aga teid on 
ju kolm ode.Ma mäletan - kolm tüdru
kukest .Kagusid ei ole jut)a enam mee
les,aga et teie isal,polkownik Pro-
sorowil ,kolm wäikest tütart oli,гла-
le tan ma wäga hästi ja nägin oma sii-
maga.Kuidas^aeg lähe о! Oi,oi,kuidas 
aeg läheb! 

Tusenbach. Aleksander Ignatiewitsch on 
Moskwast. 

Iri im -, Moskwast?Teie olete Moskwast? 
Werschinin. Ja,säält.Te i kadunud i5а 

oli sääl batarei komandöriks.aga mi
na sellessamas hrigadis ohwitseriks. 
(Maschale). Teie nagu lust nagu mä-
letan wane. 

Mascha. Aga mina teid - mitte! 
Irina. Olja!01iä (hüüab saali). Olja, 

Tule ometi! 
Olga (tuleb saalist woorastetupna). 
Irina. Alämpolkownik Werscnimn on, 

' nagu kuuleme,Moskwast. 
ITerschinin. Teie olete siis Olga Sergejev/ 

na^wanem...Ja teie Maria...ja teie" 
Irma,noorem. . . 

Olga. Teie olete Moskwast? 
Wersehinin. Ja.Õppisin Moskwas la äiga

sin teenistust Moskwas,kauateenisin 
sääl,lõpuks sain siin batarei - ko
lisin siia.nagu näete.Ma,õieti ütel
da,ei mälexa xeid,mäletan ainult,et 
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olite kedagi armas 
kõik nimetasiwad 
pärast maioriks. 

Werschinin (паеrao;. 
maior,see on ni * 

Mascha. Teil 
on 

teid nokkidesmillevi

ja ,ja...Armastaja 

ÄUl wanaas 
pisarate). Kui 
mid! 

oliwad siis ainult murrud... 
teie olete läinud!(Läbi 
wanaics teie olete Tas 

Wersc hinin. Ja,kui te mind armastajaks 
aionks kutsusite,olin ma neo! noor, m 
armastasin. Nüüd ei ole enara nii 

Olga. Aga teil ei ole weel mitte ühtegi 
halli juust.Teie olete wanemaks lai-
nud,aga ei 'ole weel wana. 

Werschinin. Aga ometi juba neljaskümnes 
tolmas aasta.Kas teie ammugi Moskwast 

ära õietea 
Irina. Üksteistkümmend aastat.Ко,mis sa 

Mascha nutad,naijakas (läbi pisarate;. 
Ka mina hakkan nutma. 

Mascha. Ei midagi.i#a mis uulitsas te ie 
"elasite? 

Werschinin. Wana Basmannajas. 



Olea. Ja meie ka sääl... 
Werschinin. ühe wahe elasin m а ak 

uuiiusas.Saksa uulitsast käisin ma 
Punastesse kasarmutesse.Sääl on teel 
niisugune nukker sild, silla all mii
ni seD wesi.Üksikul asub hingesse 
kurb tundmus.(Waheaeg). Aga siin 
missugune lai,missugune rikas 

jogi! 
jogi 

Imeilus 
Olga. Ja, Aga"ainult külm. S i iil on kii lm 

ja sääsed... 
Werschinin. Mis te aate.Siin on niisugu

ne terwe, hää Slaawi kliima.Mets,io-
gi...jaka siin on kased.ArznsadAaland
likud kased,ma armastan neid kõigist 
puudest kõige enam.Hää on siin elada 
Ainult weider,raudtee jaam on kaks
kümmend wersta kaugel...Ja keegi ei 
tea,miks see nii on. 

Soljoncn. Aga mina tean,miks see nii on. 
oik waatawad tema pääle). Selle-

pärast,et kui laam ligidal oleks, 
siis ei oleks ta mitte kaugeleaga 
kui ta kaugel on,siis,tähendab,ei 
ole ta mitte ligidal. 
(Piinlik waikus]. 

Tusenbach. Hal j апаша s, Was sili Wassil-
jewitsch. 

Olga; Nüüd tulite te minul ka meelde. 
Mäletan. 

inin. Ma tundsin teie ema. 
Tschebutokin. Oli hää inimene,jumal ülen-

dagu tema hingekest. 
Irina. Ema on Moskwas maetud. 
Olga. Uues Neitsi kloostris... 
Mascha. Kujutage ette,mina hakkan juba 

tema nagu ara unustama.Nii ei peeta 
ka meid meeles.Unustatakse ära. 

Werschinin. Ja. Unustatakse ära. 55 ii sugu-
n juba meie saatus,midagi ei 
teua. Mi 

m 

Werscl 

ne on 
ole t 
wäga tähtis 
unustatakse 

meie 
s meile tõsine mõjuw, 
näib olewat - tuleb aeg, 
ära,ehk saab tähtsuseta 
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paistafc (Waheaeg) . Ja huwi tav/ .meie 
ei wõi nüüd

л
sugugi teada.mis CIL* esi

kus õieti kõrgeks , tähtsaks ja M s 
armetuks,naeruwääriliseks loetakse. 
Kas Kopernikuse,woi ütleme ДоІитЪи^е 
leidused ei näidanud esialgu^ilma-
aegsed,naeruwääriiiaedtaga mõne wei
derdada kirjutatud tühi rumalus tõsi 
olewat? Ja wõib juhtuda?et meie prae
gune elu,millega meie nii lepime aia-
jooksul weider,puudulik,rumal,mitte 
küllalt puhas,wõib olla isegi patune 
saah paistma. 

Tusenbach. Kes teab? Aga wõib olla,nime
tatakse meie elu kõrgeks 3a tuleta
takse teda lugupidamisega meele.Nüüd 
ei ole piinakohtuid^ei ole surma
nuhtlus! ,röowsojakäikusi,aga sellegi 
pärast kui palju kannatusi! 

Soljonoi (peenikese häälega) . T s ip,t s ip, 
tsip...Ara parunit nudruga sooda,waid 
lase teda ainult filosoferida. 

Tusenbach. Wassili Wassiljewitsch«*palun 
mind rahule jätta...(istub teise koha 
pääle). See on lõpuks igaw. 

Soljonoi (peenikese häälega]. Tsip,tsip, 
tsip... 

Tusenbach (Werschininile). Kannatused, 
О П

А
П І І 

palju - kõnelewad ikkagi teatud kolb-
lisest tõusust.mida seltskond juba 
kätte on saanud. 

Werschinin. Ja,ja,muidugi. 
Tschebutokin. Teie ütlesite praegu parun, 

et meie elu kõrgeks nimetatakse,aga 
inimesed on ikkagi nädalakesed -
(tõuseb pusti). "aadake,kui madalake-
ne ma glen.Seda on tarwis minu tröös
tiks kõnelda,et minu elu kõrge,aru
saadaw asi on. 
(Näitelawa taga mängitakse wiiulit) . 

Mascha. See on Andrei.kee mängib,meie 
wend. 
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Irina. Tema on meil õpetlane saab wis 
tisti professoriks.Isa oli soiame pr oi es sor I K S . isa o n soj 
aga teiba poeg walis enesele ope 
se kar]ere. 

kasena/ Isa soowi iärele. 
Т/ІетГ Meie пол. Illi- tan; teda wahe 

es 

x а 
оті ..wististi natukene armastama 
кauuel. 

na v. 

Ariiua. 
Ta 

Mascha 
. et 

Täna tui eo Ühte siinset preilit. 
iieie poole,arwatawasti. 
Ah kuidas ta riides käib.Mitte 
inetult wõi mooduwastaselt, 

waia lihtsalt haledalt.Mingisugune 
щІД$Х}feele,kollakas seelik niisu
guste wastikate narmastega ja punane 
lakikene.Ja põsed on niisugused pes-

ole ärraas tarna ud,pestud!Andi ei 
hakkanud - aa 
sest temal on 
ta lihtsalt nii 

ei 
ik: 

suucia secia uskuda, 
a^i maitset,ara ' 

Töib. narrib (,.-.-.j. J. -̂.. iie n i , na д. 
Ma kuulsin eilaata minewat Proto 
popowile siinse maakoau Walitsuse 
esimehele.Ja ilus...(kõrwal ukse 
noole). Andrei.tule siia! Armas, 
üheks minutid 

ergeitsch 

nagu) 

(Andrei tuleb sisse,-. 
Olga. See on minu wenä Andrei 
aerschinin. Werschinin. 
imar ei . "Pfosorow (pühib higist 

Teie tulite теГГе bat are i komando-
г iks? 

Olga. Wõid ette kujutada^Al eksander 
I^natjewitsch on Moskwast. 

Andrei,. Ja? No,soowin onne,nüüd ei anna 
minu õekesed teile rahu. 

uersehinin. Ma olen juba teie öed ära 
tüütanud. 

Irina. Waadake,missuguse päewapilti 
raami Andrei mulle kinkis! (Häitab 
raami). Selle on ta ise teinud. 

waadates.ei tea mis wersc1 inin (raami 

Irina. 
ütelda. 

Ja s 
J"a. . .asi. . . 
U e raami,mis pianino kohal 



16. 

on,tegi ka tema. 
Andrei {loebJeä ega, ja üaheb kaugemale). 
õlga. "Tema on meil õpetlane JS Sangio" 

wiiulit ja saeb mitme sugu so id asju 
wai ja,ühe sõnaga }on igat kanti meis
ter! Andrei ara^ mine ära!Temal on wiis 
alati ära minna. Tule siia! 
(^ascha ja Irina wõtawad ta:käte ait 
ETnni ia we aw'ad naerdes^tagasTTT" ' 

Ma se Ea". Tule, t u 1 e ~' 
Andrei. Jätke järele,palun. 
MascEa". Missugune naljakas ! Al eksander 

ignatjewitsoh' nimetati kord armasta
jaks maloriks ja tema ei pahandanud 
sugugi. ' 

Werschxnin. Mitte sugugi! 
Pascha. Aga mina tahan sind nimetada:ar

mastaja wiiulimees! 
Irina. Ehi: arm a s t a i a pr о f e s's or. 
OlCT. Tema armastao! Andrjuseha armastab! 
I r m a (käsa plaksutades). Вrawо,brawо!Вis 

Andrjuseha armastab! 
Tschebutokin (läheb selja tagast Andrei 

juurde ja wo tao temal mõlemate"kätega 
piha ümbert kinni). Ainult armastuse 
laoks üksi on meid loodud ilma sünni
tanud! (Naerab suure häälega;tal on 
kõik aeg ajaleht käesTT" 

Andrei. No küllalt.küllalt...(pühib nägu). 
Ma ei maganud terwe oo ia olen nüüd 
wähe roidunud,nagu üteldakse.Kuni kel
la neljani lugesin,siis heitsin^maga-
raa,aga ei tulnud midagi wälja.Mõtelsin 
ühest ja teisest,aga siin tuli jälle 
warajane koit,päike muud kui tükkib 
magamise tuppa.Tahan suwe jooksul,ku-
ni siin olen,ühe raamatu Inglise kee
lest ümber panna. 

Werschinin. Teie loete Inglis keelt? 
Andrei. Ta.Isa.jumal ülendagu tema hinge-

kest,pinnis meid kaswatusaga.See on 
naeruwäärt ia rumal,aga seda peab ik
kagi tunnistama,pärast tema surma 



hakkasin ma paksemaks minema Ja,näe
te,läksin ühe aastaga tugewaks,just 
kui oleks minu keha ikke alt wabaks 
saanud.Isa tegu on,et meie õdedega 
Prantsuse,Saksa ja Inglise keelt 
mõistame.aga Irina mõistab weel Ita
lia keeli.Aga mis see kõik maksis! 

Mascha. Selles linnas on kolme keele 
mõistmine ilmaaegne toredus.Isegi 
mitte töredug,waid mingi asjata lisa. 
nagu kuues sõrm.Meie teame palu üle-
1 T 1 sj'O о т I 

I? er soh inin. ' Säh sulle (naerab). Teate 
"paTju üleliigsetIMuTTe naih.et ei 
ole ega wõigi olla niisugust igawat, 
kurba linna.kus tark,hardud inimene 
mitte tarwilik ei oleks.ületame,et 
selle linna saia tuhande.muidugi 
mahajäänud ja tooreste elanikkude 
seas nii suguseid,nagu teig,ainult 
kolm on. Isegi mõista,ei jõua teie. 
ümbritsewat pimedat masset ära wõita; 
oma elu laoks neate teie wähe haa
wal järele andma ja sajatuhandelises 
hulgas ära kaduma,te id matah elu kin
ni, agaAometi ei kao teie ära,ei jäe 
ilma 'moJuta:nii suguse id,nagu teie, 
ilmub parast teid j uha,wõib olla, 
kuu s,sli s kaksteistkumm end ja nenda 
edasi,kuini wiimaks teie sarnased 
enamuse saawad.Kahe,kolmesaja aasta 
oärast muutuh elu maa pääl ettekuju-
tarnata ilusaks.imestamise wääriliseks 
Inimesele on niisugune elu tarwilik-
la kui seda seni weel ei ole,siis 
peab ta teda ette aimama,ооtarna unis 

tamа.tema wastu wа1mіstama,ta 
peab selle jaoks enam nägema ja tead
ma ,kuI tema isa ja wanaisa nägiwad 
(naerab). Aga teie kaebate,et" pal ju 
üleliigset Seate. 

Magcha { wtab ̂  kub araгnäast ära). Mina 
jään "bcmmikusoügTTe.

л
 ' 

Irina (ohates). Toesti.koik see oi€ 
tarwis oles kirjutada, . . 
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(Andreid ei ole ĵ narr. la on nägema talt 
ära leirvm i . , 

ТцзепЪасЪ! H I j ude aastate pä£as&yitffclete 
teie,saao elu maa ilusaks,imes
tatavaks. See on оig.aa.a/lga et' temast 
nüüd osa wõtta,olgugi kaugelt.on 
tarwis tema wastu walmis lada,on tar
wis tööd teha... 

Werschinin (tõuseb püsti). Ja. Kui nal
ju lillesid teil on! (,Ümber'• .waadates) 
Ja ka korter on 
Aga mina kolisin terwe oma eluaja 
korterid mööda,kahe tooli lihe sohwa 
ja ahjudega,mis alati suix-su sisse 
ajawaa.Minul puudusiwad elus nimelt 
lust niisugused lilled...(Põrub ka-
käsa). Eh!"No,ja mis! 

Tusenba"cTT. Ja. tarwis tööd teha.Teie,wõib 
olla,mõtlete:sakslane sai ärdaks. 
Aga,auusona,mina olen Wenelane la 
ei mõista Saksa keelt kõnelda.Minu 
isa on õiget usku. . . (Waheaega 

Werschinin (köhib^näitelawаГ) . MaТщotlen 
sagedasti,mis oleks,kui elu uuesti 
pääle hakata,ja selle juures taie 
teadmisega? Kui üks elu,mis juba 
läbi elarud,oleks.nagu üteldakse, 
mustalt kirjutatudaga teine - puh
talt. Ma mõtlen,igaüks meie seast 
püüaks siis kõigepäält iseennast mit
te korrata,looks enesele wähemalt 
teistsuguse elukorra,seaks enesele 
niisuguse korteri lilledega la hul
ga walgusega.Minul on naene,kaks 
tütrekest.selle juures on naene 
haiglane daame ja nii edasi ja nii 
edasi,noh,aga kui elu uuesti otsast 
pääle hakata,siis ma naist ei wõtaks. 
Ei,ei! 
(Kulögin tuleb wormifrakis sisse). 

Kulögin (läheb Irina juurdeT- Kallis ode, 
luba sind sinu nimepäewal terwitada 
la soowida tosiselt^koigest hingest 
terwist ja koike seda,mis sinu wanu-
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seie tütarlapsele soowida wõib.Ja 
siis sulle seda raamatut kinkituseks 
tuua (annab raamatu). Meie gümnasi
umi wiTeTEumne aasta ajalugu,minu 
kirjutatud.Tühine raamatukene,aja
wiiteks kirjutatudaga sina loe ik
kagi läbi.Tere,kärraa•(Werschininile) 
Kulögin, siinse gümnasiumi kooliõpe
taja. Iloowinouumk. (Irinale). Selles 
raamatus leiad sa kõikide nende nime
kiri a,kes meie gümnasiumi wiiekümne 
aasta iooksul on lõpetanud.Feci,potui, 
faciant meliora potentes (suudleb 
Maschat). 

Irina. Aga lihawotteks juba kinkisid sa 
^mulle niisuguse raamatu. 

Kül õgin (naerab; . Ei wõi olla! Iii isugu-
sei~korräT"anna tagasi,ehk anna 
parem polkownikule PJotke polkownik. 
Mõnikord loete igawuse pärast läbi. 

?lerschinin. Tänan teid (hakkab ära mine-
""ma) . Ma olen wäga rSomus,et tuttawaks 
sain... 

Olga. Teie lähete ära? Ei, oi! 
Irina. Teie jääte meile hommikut sööma. 

•õlge hääa. 
Olga, raiun teid! 
w.ers Chinin (kumartah) . lia olen wististi 

nimepäewale saTJtfnud!Wabandage,ma ei 
soowinud teile onne...(Läheb Olgaga 
.saali). 

Külõgin. Täna,härrad,on pühapäew,puhkuse 
päew,puhkame siis ka^lõbutseme iga
uks oma ea ja seisukorra kohaselt. 
Waibad on tarwis suweks ära korista
da ja kuni talweni ära peita...Per
sia pulbri wõi naftalimg-a.. .Roomla
sed oliwad terwed., selleparast, et 
mõistsiwad tööd teha,mõistsiwad ka 
puhata,neil oli mens sana in corpore 
sano.Nende elu woolas teatud wormi
sid mööda.Meie direktor ütleb:pää 
asi igas elus on tema worm...Mis oma 
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wormi kaotab,see lõpeb ära - Ja meie 
igapäewases elus on ka seesama lugu 

des). Mascha armastab mind.Minu naene 
armastab mind.Ja akna eesriided ka 
sinna ühes v/ai nad ega. . .Täna olen ma 
Toomus,v/äga hääs tulus.Mascha täna 
kell neli oleme me direktori juures. 
Wõetakse kooliõpetajate ja nende, pe
rekondade Jalutuskäik. 

Mascha. Ei lähe mina. 
Külõgin (kurwastatult). Armas Mascha, 

mispärast? 
Mascha. Sellepärast...(Wihasalt). Hää 

küll,ma lähen,ainult lata mind rahu-
Ale,ole hää (läheb ära].. 

Külõgin. Ja pärast saadame ohtu direkto
ri juures mööda.Oma haiglase seisu
korra pääle waatamata püüab see ini
mene kõige päält seltskondlik olla. 
Ülihää,lahkeloomuline isik.. Suurepära
line inimene.Eila.pärast nõuukogu 
koosolekut.ütleb ъа mulle:"Ma olen 
wäsinud,Fedor IliitschlClen wäsinud" 
(Raatab seina kella.siis oma tasku 
kella). Teie kell on seitse minutit 
ees.Ja ütleb,olen wäsinud! 
(Näitelawa taga mängitakse wiiulit). 

Olga. Härrad.palun lahkelt,olge "hääd, 
^hommikut sööma! Piirak! 

Külõgin. Ah,ninu armas Olga,minu armas. 
Ma tegin eila hommikust kuni kella 
üheteistkümneni õhtul toöd,wäsisin 
ära ja tunnen enese täna õnneliku 
olewat (läheb saali laua juurde).Mi
nu ajmas... 

Tschebutokin (paneb ajalehe taskusse. 
soeb habet j.,PiirakVSuurepäraline! 

Mascha (frschebutokinile waudalt). Ainult 
waadake:mitte midagi juua fana.Kuule-
te?Tgile on joomine kahjulik. 

Tschebutokin. Ehe!See on mul luba mööda. 
kaks aastat,kui enam ei ole jooma 
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emaga 



kesi oierne,siis on ta wäga tark ja 
lahke .aga seltskonnas on ta j ärne ini-
mene.Gülinori ja^Ätge min<je.las istu-
wad seni lauda.Laske mind^teie ligi
duses olla.Mille üle te mõtlete? 
(Waheaeg). Teie õiete kahekümne aas-
tane,mina ei ole weel kolmekümne.Kui 
palju aastaid on meil weel ees,pikk 
päewade rida,täis minu armastust- teie 
wastu... 

Irina. Nikolai Lwowitsch,ärge konelge 
mulle armastusest. 

Tusenbach (ei kuula teda). Minul on kirg-
line elu,wesit'Tüse ja töö janu ja see 
janu on ninges armastusega teie wastu, 
Irina,ühte sulanud,just nagu nimelt, 
olete teie ilus ja elu näib mulle nii 
ilus olewatIMille üle teie mõtlete? 

Irina. Teie ütlete:elu on ilus.Ja,aga 
HEui ta ainult niisugune paistab ole-
watIMeil»kolmel Sel.ei ole elu weel 
ilus olnud,ta lämmatas meid ära,nagu 
umbrohi...Pisarad jooksewad mul.Seda 
ei ole tarwis...(pühib näo kuiwaks, 
naeratab). Tööd teha on tarwis,-tööd 
teha.Sellepärast oleme meie nii nuk
rad ja waatame elu pääle nii tumedalt, 
et meie tööd ei tunne^Meie sündisime 
inimestelt,kes tööd nolgasiwad... 
(Natalja Iwanowna tuleb sisse.tema on 
roosa riides'rohelise wooga). 

Nataseha. Sääl istutakse luba nõmmikut 
sööma...Ma jäin hiljaks...(waatb möö
da minnes wähe peeglisee). Juuksed 
on mul wist üsna hästTTEammitud... 
(Irinat nähes). Armas Irina Sergejew-
na,soowin teile onne! (Suudleb „tuge
wasti ja kaua). Teil on palju wõõraid, 
mul^on toepoolest niinlik...Tere parun 

Olga (wooras te tu opa .tulles.). No,waata,ka 
Natalia Iwanowna.Tere,minu armas! 
(Smidlewad). 

Natascha. Terwitan teid nimepäewa puhul. 
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teil on niisugune suur seltskond, 
mul on häbi... 

Olga. Jätke,meil on kõik omad inimesed 
(poolehäälega,hirmunuit). Teil on 
roheline woo umber!Minu armas,see 
ei ole hää! 

Hataseha. Kas sel mõni tähendus on? 
Olga. Xi .lihtsalt ei sünni...ja nagu 

weider... 
Natascha (nutuse häälega). Ja?Aga see 

ei ole ju roheline,waid ennem tu-
me (läheb Olga järele saali). 
(Saalis istutakse lauda,wõõraste-
toas ei ole hingegi). 

Kulogin. Soowin sulle,Irina,hääd peig
meest.Aeg oleks sul juba mehele 
minna. 

Tschebutokin. Natalja Iwanowna,teile 
л
ка soowin peigmehekest, 

Kulogin. Natalja iwanownal on juba 
peigmehekene. 

Mäs'cba Tkoputab kahwliffa taldriku was
tu) . Joon klaasikese täie wiina-
IcestlOh - sa elu märjuke,kus küll 

л
теіе osa õtsa saab. 

Kulogin. Sinu ülespidamine - kolm mii
nus. 

Werschinin. Aga liköör on maitsew. 
Millest see on tehtud? 

Soljonpi. Prussakatest. 
Irina (nutuse häälega). Wuih! Wuih! 

"Uissugune jäikus!... 
Olga. Ohtusöögiks^on praetud kalkun la 

magus piirak õuntega.Tänu 1Umalale 
täna olen ma terwe päew kouus, ohtu 
olen kodus...Härrad2õhtul tulge. 

Werschinin. Lubage ka mind õhtul tulla 
Irina. ülge hääd. 
Satascha, Nende juures on lihtne. 
Tschebutokin. Meid ainult armastuse 

jaoks on loodus ilma sünnitanud. 
tNaerab). 

J 
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korwiga sisse). 
Fedotik. Ometi,"juba sööwad. 
Rode (waljult ya kurgu päraga). Soowad? 

~Ja,juba soowad.V. 
Fedotik. Oota üks minut (fоt.o<?Гаf e r ib) . 

"Uks! Oota weel wähe... (Totо'gVäTer ib 
teist korda) . Kaksülüüd щ waTmls! 
Teotawad korwi ja lahev/ad saali ,kus 
neid gäragra wastu woej;akse)'." 

Kode (waljult). Terw i t an ts оо w i rt koi кe, 
koikeiIlm on täna nõiduslik,tore. 
Täna jalutasin terwe hommiku kooli-
poistega.Ma õpetan gümnasiumis wõim-
lemistA 

Fedotik. Wõite liikuda,Irina Sergojewna, 
wõite! (Fotografe rides). Teie olete tä
na huw i t aw. ( 7/ö t аЪ ~~wurr i taskus t. wal -
ja). Muu 26 
wäärt hääl... 

Irina. Kui tore. 
Mascha. On haljas tamm sääl ranna kää

rus, ja tamme otsas kuldne kett... 
la tamme otsas kuldne kett.^V(Nutu-
kalt). Noomis jaoks ma seda kõnelen? 
Juba hommikust saadik on seo lause 
^mul keele külge jäänud. 

Külõgin. Kolmteistkümmend on lauas! 
Kode (kõwasti). Härrad,kas teie tõesti 

Aebausule tähtsust annate? (Naer). 
Külõgin. Kui kolmteistkümmend laus on, 

siis tähendab see,siin on armastajad. 
Wast teie,Iwan Romanowitsch,ega 
tea.A.(Naer). 

Tschebutokin. Mina olen wana patune,aga 
mispärast Natalja Iwanowna häbeneb, 
sellest ei wõi ma kuidagi aru saada. 
(Walju naer;Nataseha jookseb saalist 
võõrastetuppa.tema järele Andrei). 

Andrei. Küllalt,ärge pange tähelegi! 
Oodake...pidage}palun teid... 

Natascha.Mul on habi...Ma ei tea,mis 
minuga sünnib.aga nemad teewad mind 
naeruks.See,et ma praegu lauast ära 
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tulin,on viisakuseta,aga ma ei saa, 
ei saa...(Katab nao kätega, kinni). 

Andrei . Minu. kallis ,palun te id, palun 
tungiwalt.ärge erufcage ennast.Kinni 
tan te iie,nad teewad nalja,hääst 
südamest.Minu kallis,ninu hää,nad 
on kõik käad,südamlikud inimesed ja 
äraastawad mind ja teiä/Tulge siia 
akna juurde,siit ei näe nad meid... 
(Waatab ümber). 

NatascHa. Ka ei ole karjunud seltskonnas 
olema! 

Andre i. Oh noorus?imeline ilus noorus! 
Minu kali im,minu kaa,ärge erutage 
ennast nii!...Uskuge mind,uskuge... 
Mui on nii hää,hing on armastust ja 
roomu täis...0 meie ei nähta!Ei 
näht а! Ivli späras i ,mi späras t hakkas in 
ma teid armastama,kui hakkasin -
o,midagi ei saa aru.Minu kallis, 
hää,punas.saage minu naeseks! Ma 
armastan reid.armastan...nagu mit
te kedagi,mitte kedagi...(Suudlus). 
(Kaks^onwitseri tulewad sisse ja 
jääwad suudlewat paari nähes imes
tades seisma). 
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Teine waatus 

Esimese waatus 
Kell kaheksa о 

uulitsal mängitaks 
härmonikat.Ei ole 
tuleb sisse,lai ко 
nai käes-, läheb Ja 
Andrei tuppa wiib, 

Natascha. Mis sina 
Бі midagi,ma n 
teeb teise uks 

L 

t tg? 

sinna 

e näite 
htui.Nä 
e waewa 
tuld. lia 
dukleit 
jääb 
seisma. 

,Andrusena,teed?Loed? 
iisamuti aü nuit...(Läheb 
lahti ja paneb ta,kui 

seinad. 
i Gelawa 
lt kuuldawalt 
talla Iwanowna 
seljas ja küii-

ukse juurde,mis 

ei 
isse õn waadanuB.,£inhi) '. Kas 
ole. 

on 

aru 

Andrei (tuleb wälia,raamat käes). Mis 
ilatascna:' 

lia tas eha. Waatandas tuld ei ole...Nüüd 
on woinädal,teenijad on hagu uimased, 
waata la waata,ei ei juhtuks midagi. 
Eila lähen keskööl söögitoast läbi.a5?a 
sääl põleb küünal.Ei saanudgi oigei 
katte,kes ta põlema oli pannud (paneb 
küünla käest ära). Mis sell on?" 

Andrei (kella waadates). Weerand üheksa. 
Natascha. Aga Olgat ja Irinat ei ole se-

niajani weel näha.Ei ole tulnud.Ikka 
teewad tööd^wäesekesed.Olga kooli 
õpetajate nouukogus,Irina telegrafi 
kontoris.(Ohkab). Täna hommikul ütlen 
s" 
ne 
Ma 
täiesti terwe .Mispärast ta nnsu 
külm on?Eila oli tal palawik ja 
üleni külm...Ma kardan nii! 

Andrei. Ei ole midagi,Natascha.Poiss on 
terwe. 

Natascha. A^a siisgi oleme parem^toiduga 
ilikud.Ha kardan"Ja kõneldi. 

une 
äna 

ettewaa 
et täna kella üheksa ajal 

ци^теіе poole tulewad,parem kui nad ei 
tuleks,And^rjuscha. 

.Wtf5r-
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Andrei. Toepoolest,ma ei tea.Neid on iu 
kutsutud, 

Нага, Б с ha. Täna hommikul ärkas poisike 
üles,waatas minu pääle ja korraga nae
ratas ,tähendab,tundis ära.Mina ütlen: 
"Tere BobikelTere armas!"Aga tema nae
rab. Lapsed saawad aru,wäga hästi saa
wad aru.Nii siis,Andrjuscha,tähendab, 
ma ütlen,et mitte wastu ei 
woetaks. *"***м*і — 

Andrei (kindluseta). Aga see on ju nii, 
nagu öed tahawad.Nemad on siin pere
naised. 

Natascha. Ja nemad ka,ma, üten neile.Nemad 
on nläa. . . (läheb).. Õhtusöögiks käski
sin ma haput piima anda.Tohter ütleb, 
sul on tarwis ainult haput numa süüa, 
muidu ei .jäe sa kõhnemaks '(jäeb seis
ma) . Bobike on külm...Ma kardan,tal" 
on omas toas wiimati jahe.Oleks tarwis 
teda wähemalt kuni soola ilmani teisi 
tuppa mahutada.Näituseks,Irinal on 
tuba,just lapse jaoks:kuiw ja terwe 
päew päike.Tarwis temale ütelda,ta 
woibAsenikaua Olgaga ühes toas... 
Ükskõik päewal ei ole ta kodus,ainult 
öösel...(Waheaeg). Andrjuschakene, 
mispärast sa waikid?^ 

Andrei. Niisamati,jäin mottesse...Ja ei 
ole ka midagi kõnelda... 

Mascha. Ja...Mis ma nüüd tahtsin sulle 
"ütelda...Ah,ja.Sääl tuli maakogu wa
litsusest Ferapont,küsib sinu järele. 

Andrei (aegutab). Kutsu ta siia. 
"TNatascha Taheb^ära,Andrei kumardab 
küünla juurde.mis Natascha sinna unus
tas, ja loeb raamatut.Ferapont tuleb 
sisse;temal on wana katkenud palitu 
seljas,krae üles tõmmatud,kõrwad kin
ni mäEltud). 

Andrei. Tere,minu armas.Mis ütled? 
Terapont. Esimees saatis raamatu la min

gisuguse paberi.Siin on (annab raa-
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kooli ettelugemised ja mulle tuli naer 
pääle.Minu Jumal.na olen maakodu Walit
suse sekretär, sellesama walits-use,kus 
Protopopow^esimeheks on,mina olen sek
retär ja kõige rohkem,mis ma loota wõin 
on - maakogu Walitsuse liikmeks saada! 
Mina pean siinse maakogu valitsuse lii
ge olema,mina kes ma iga öö- unes- nägin, 
et ma Moskwa ülikooli professor olen, 
kuulus õpetlane,kelle pääle TTenemaa 
uhke on! 

Feranont. Ei wõi teäda...Xuulen ikka-halwas 
ГГГ 

Andrei . Kui sa kuu 1 eкsin , nagu tarw 1 s., siis 
ma,wõib olla,ei koneleksgi sinuga.Minul 
on tarwis kellegiga kõnekäänaga naene 
ei saa minust aru,õdesid ma kardan 
millegi pärast,kardan,et nad mind naer-
ma,hä^is5.?ma hakkawad.Ma ei jooAei ar
masta trahterid.aga missuguse roomaga 
istuksin ma nüüd Moskwas Testowi luures 
wõi Suures Moskwa restoranis,minu ar
mas. 
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W a n e m u i s e 
I 

n ä i t e l a w a i 

*t TARTUS. -KJ 

Ferapont. Podrätsik kõneles toona maakogu 
walitsuses,et Moskwas ühed kaupmehed 
söönuwad kookisid:üks,kes nelikümmend 
kooki ära söönud,olewad wist ära sur
nud.Tea,kas nelikümmend,wõi wiisküm
mend. Ei mäleta. 

Andrei. Istud Moskwas,päratu suures res
torani saalis,ei tunne kedagi ja sind 
ei tunne^keegi.aga siiski ei tunne 
ennast woora olewat.Aga siin tunned 
kõiki ja^koik tunnewad sind,aga oled 
wooras,wooras.Wooras ja üksi. 

Ferapont. Mida? (.Täheaeg) . Ja seesama pod
rätsik kõneles - wõib olla et ka wale-
tao,nagu oleks risti lahi ierwe Mosk
wa kois tõmmatud. 

Andrei. Mis tarwis? 
Ferapont. Si wõi teada.Podrätsik kõneles. 
Andrei."Lollus(Loeb raamatut). Kas sa oled 

kunagi Moskwas käimid7 
Feranont_~ (närast waheaega) . Ei ole.Ei ole 

jumal juhatanud.TWaneaeg). Kas ma 
wõin ära minna? 

Andrei. Wõid minna.Ole terwe.(Ferapont 
läheb ära). Ole terwe. (Lugedes") . 
Homme hommikul tuled ja wõtad siit 
paberid...Wõid minna..,(Waheaeg). Ta 
läks ära.(Helistatakse). Ja,lood... 
(Sirutab ennast ja läheb aeglaselt 
oma tuppa)T~ 
(Näitelawa ta^a laulab lapsehoidja last 
magama uinutades .Mascha ̂  ja Werschiriin""" 
tulewad sisse.Kuna nad' juttu ajawad,paneo 
toatüdruk lambid ia.küünlad 

Mäs с 

T,useivs,ei wo m u u ше üaua aegu öej.j.ega. 
ära harjuda,et meil enam soldatist tee
nijad ei olnud.Aga ka pääle harjumise 
kõneleb minus,minu meelest,lihtsalt õi
guse tunne.Wõib olla,teistes kohtades 
ei ole see ka nii.ag§ meie linnas/on 
keige korralikumad,kõige auusameelsemad 
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ja parema kaswatusaga inimesed -
sõjamehed. 

fferschinin. Ma tahan juua.Ma jooksin 
teed. 

Mascha (kella waadates,) . Warsti antakse. 
Mind pandi mehele,kui nia kaheksateist
kümne aastane olin,la ma kartsin oma 
meest,sellepärast et ta kooliõpetaja 
oli,aga mina lõpetasin siis waewalt 
kursuse. Tema paistis minu meelest 
siis nii hirmus opetatud?tark ja 
tähtis olewat.Aga nüüd oi ole juba 
enam see nenda,kahjuks. 

Werschinin. Hii.. .ja.-.-д 
Mascha. Mehest ma ei kõnele,temaga olen 

kodanliste 
Ülepää ni фаііи aga ma ära harjunud, 

elanikkude hulgas on или u&n 
jämedaid.lahkuseta,kaswa;tajmata ini
mesi. Mind erutab } haav/ah j äri edus, ma 
kannatan,kui ma näen, et inimene mitt 
küllalt peenike ,mitte küllalt göiima., 
lahke ei ole.Kui ma kooliõpetajate/ 

situn olema, mehe seltsiliste keskel ju 
siis kannatan ma lihtsalt. 

Werschinin. Ja-a.Aga minu meelest on,ol 
gu kõdanline inimene,olgu sõjamees, 
ükskõik,ühtewiisi huwitaw,wähemalt 

ioe.t 
es 

selles linnaslükskqiklKui s 
haritlast.kodanlist, wõi 
kuulata siis on ta ikka - naesega ära 
waewatud,majaga ära waewatud,moisa^a 
ära waewatud hobustega ära waewatud. 
Viene^inimesel on kolge suurema kraadi
ni kortre mottewiis omane.s^ra ütelge :orge mottewiis 
mispärast ta elus 
tao/Mispärast? 

Mascha. Mispärast? 
Vierschinin. 

omane, aga 
nii wähe к orgele ula-

ispärast on ta naesega ära 
waewatud,lastega ära waewatud.Ja mis
pärast on naene ja lapsed temaga ära 
waewatud? 

Mascha. Teie olete täna natuke halwas tujus. 
WerscTiinin. Wõib olla.Ma ei ole täna lou-
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nat pidanud,ei ole hommikult saadik 
..midagi so õnad ЛИ nui on tütsir wähe 
haigemaga kui ninu tüdrukukesed hai-
ged^on/šiis lähen ma rahutuks,mind 
piinab südametunnistus selle pärast, 
et neil niisugune ema on.Oh.kui teie 
teda täna näinud oleksite M i s sugune 
waiklus.Meie hakkasime hommikul kellг 
seitsme ajal talitsema,aga kell ühek
sa lõin ma ukse enese järel kinni ja 
tulin £Jra;(Waheaeg). Ma ei kõnele 
sellest kunagi ladwaga imelik,kaeban 
ainult teile üksi (suudleb kätt). 
Ärge olge minu pääle pahane.Pääle 
teie ei ole minul mitte kedagi,mitte 
kedagi... (waheaeg). 

Mascha. Missugune mühin ah j us. Y/ahe aega 
• enne isa surma undas meil korsten" 
dust niisamuti. 

Vierschinin. Teie olete ebausklik? 
Mascha. Ja. 
Werschinin. Imelik (suudleb kätt). Teie 

olete suurepäraline,imestarnisetfäärt 
naesterahwas.Suurepäraline,imestamise-
wäärt.Siin on pimedaga ma näen teie 
silmade läiget. 

Sascha (istub teise tooli pääle). Siin on 
nalgern... 

t,erschinin. ;,ia armastan, armas tan, armast an. . 
Armastan teie silmi,teie liigutusi, 
mida ma unes näen...Suurepäraline, 
imeilus naesterahwas! 

Mascha (tasa naerdes). Kui teie minuga nii 
' kõnelete,siis naeran ma millegi pärast, 
ehk mul küll hirm on.Ärge korrake^pa
lun teid...(Poolehäälega). Aga.siisgi, 
konelge päälegi,mul ükskõik. . . (Katab 
nao aatega Kinni j . Mui ukskoik.Ena 
Tullakse,kön elge millestgi muust... 
(Irina la Tuseribach tulewad läbi saali) 

Tusebach. Minul on kolmekordne perekonna 
nimi.Mind kutsutakse parun Tusenbach-
Krolme-Altschauer,aga ma olen Wenelane, 



oigetusku.nagu teie.Sakslusest on mul 
wähe järele jäänud,olgn ainult kannat
likkus ,kangekaelsus ̂ millega ma teid 
tüütan.Ma saadan teid iga ohtu. 

Irina. Kui wäsinud ша olen! 
Tusenbach. Ma tulen iga päew telegasi kon

torisse ja saadan teid koju. ka in кйяз-
щ «kakskümmend aastat,kuni te mind ära 
e iAa j а.(Mäsehat Ja Werschininit nähe?, 
rõõmsalt"; . Ali teie olete? Tere. 

Irina, ja mina olen kodus,wiimati.(Mascha-
"1 e ) . Praegu tuleb üks daame ,telegrafe-
rib oma wennale Saratowisse,'et temal 
täna poeg ära suri ja ei suuda kuidagi 
wiisi adressi meeidetuletada.Nii saa-
tisgi ilma adressita,Saratowisse.Nutad. 
Ja mina olin tema wastu jäme,asja eest 
teist taga."Minul ütelsin,ei ole aega". 
Tuli nii rumal wälja.Täna on meil wast-
lalised? 

Mascha, Ja. 
Irina _(istub leentooliie). Saaks puhata. 

Tusenbaoh (naeratades). Kui teie ametist 
tuTete,3iii näete nii noorekene,onne-
tukene olewat...(Waheaeg). 

Irina. Wäsinud„Ei,ei armasta ma telegrafi, 
ei armasta. 

Mascha. Sa oled kolmaks jäänud...(Wiiistab 
"wähe enese ette.) . Ja nooremaks oled" 
läinud jä näo "poolest poisikese sarna
seks muutunud." 

Tusenbach. See on "juukste seadest. 
irina. "Tarwis teist ametit otsida,see ei 

ole minu kohane.Liida ma nii wäga taht-
siu,Hillest unistasin,seda temas just 
njraelt ei olegi.Töö ilma^luuleta,ilma 
mõtteta...(Kõputatakse_pоrandu wastu). 
Doktor koputaD."("iru¥enbacliile ) .Armas , 
koputage teie.Mina ei suuda...olen 
wäsinud... 

tenbaeh (koputab^ wastu põrandat). 
ГгInaF Tulel) kohe.Peaks mingisugused abi

nõud tarwitusele wõtma.Eila on doktor 



ja mele Andrei klubis olnud 1a kaar
dimängus jälle kaotanud.Kõneldakse,et 
Andrei olewat kaks sada rubla ära 
mänginud. 

3 li CA Mascha Ükskõikselt;. Mis siis nüüd te 
Irina. Itaks nädalat tagasi kaotas %detsemb 

ris kaotas.Kaotab om et :oik rute 
mini ära,wõib olla sõidaksime siis 
sellest linnast minema.Issand jumal, 
ma näen iga öösi Moskwat unes,ma olen 
täiesti nagu hulluks läinud (neratab) 
Meie koi ime sinna junis , aga junini~ 

'11,mai. jaab weel. . .weoruar.märts, apn. 
peaaegu nool aastat! 

kasena. Tarwis ainult,et Natascha kaotusest 
tead: "Euidagi 

.. Tema 
? s chebut okin.prae gus 

ei saal 
Irina. Temal.arw an ma,о n üк s к 

utokin.praegust _ 
"lou 

t 

tõusnud 
tuleb 

- ta on 
saaTi la 

parast 
oeb om; 

SivOlK. 
wо о dist üles 

iat тэuhanud -

sääl laua taha la wõta 
lehe välja). 

Mäs eha. Tuli.... Kas 
maksnud? 

habet,siis isfub 
taskust aja-

ta korteri eest ära on 

Irina (naerab). Vi.Kaheksa kuu 
"kopikutgi.Nähtawasti unusta 

Mascha (naerab). Kuidas ta täht 
istubI (Koik naerawad;wahe 

Irina. Mis te waikite ,;\leissand 
werschinin. Ei tea.Teed tahaks 

tee eest!Hommikust saadik ei ole mi-

eest mitte 
nud. 
.sa näoga 

eaeg). 
„<Ter Ignatjitsch'r 

tea.Teed tahaks.Pool elu klaa
si 
dagiAsöönud. 

T sehebutokin. 
~~ Mi s on? 

Irina Sergejewas! 
Irina. 
Tschebutokin. Palun,tulge siia.Venez ici. 

(Irina "Täheb Ja istub laua taha).Mina 
ilma teieta ei saa.(Irina paneb kaarta 
wälja). 

Werschinin. Mis siis?Kui teed ei anta,siis 
hakkame filosoferimagi. 

Tusenbach. Millest? 
Werschinin. Millest?Hakkame unistama... 

näituseks sellest elust,mis pärast meid 
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olema saab,aasta kahe,kolme saja 
pärast. 

Tusenbach. Mis siis?Pärast meid 1ennätäk-
se õhupallidega,muudetakse kuue möö
dusid, leitakse,wõib olla kuues tund
mus üles ja edendatakse xeäa,aga elu 
jääb ikka"sellekssamaks.raske,täis 
saladusi Ja õnnelik.Ja tuhande aasta 
pärast ohJab inimene niisamuti:"ah, 
raske on elada",ja ühes sellega lust 
niisamuti,nagu nüüdgi,kardab ta 3a ei 
taha surma. 

Werschinin (mõteldes). Kuidas teile nüüd 
näal peab kõik 

wäheaawal muutuma ja juba muutubki 
meie silma all.Kahe.kolme saja,wiimaks 
tuhande aasta pärast - aeg ei ole täh
tis - tuleb uus, õnnelik el.u.MeLe sel
lest elust osa wõtta ei saa muidugi ,a£;a 
meie elame tema jaoks nüüd,töötame,hon, 
kannatame,meie loome teda - ja ainult 
selles on meie olemise eesmärk,ja,kui 
tahate,meie onn. 

Mäs eha (naerab tasa). 
Tusenbach. Liis te naerate? 
Mascha. "Ui tea.Ma naeran täna terwe päew 

hommikust saadik. 
WerschininKina lõpetasin sellesama kooli, 

mis teiegi.Akademias ma ei käinud:ma 
loen^nal]u,aga raamatuid wälja v/al ida 
ei mõista ja loen^woib olla seda,mis 
sugugi tarwisgi ole,aga selle juures, 
miaa enam elan,seda enam tahan teäda. 
Minu juuksed lähewad halliks,ma olen 
peaaegu juba wana rauk,aga tean wähe, 
ah,kui wahg.misi&ga ikkagi,Nulle näib, 
seda^mis keige tähtsam 3a õigem tean 
ma,kindlasti tean.Ja kuidas ma (eile 
tõendada tahaksin,et onne ei ole,ei 
pea olema ega saagi olla meie jaoks... 
Meie peame ainult tööd tegema 3a tööd 
tegema,aga onn see on meie kaugete 
järeltulevate osa.(Waheaeg).Kui mitte 
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u n i s t a d a g i 
Wer schiiiin., 
Tusenb а с ii (isas 

/iga icui я 

kokku lüües 

oi onn« 
õnnelik oienr 

«agu nana,ei 
usi' 

saa meie 
aru.No,kuidas teid 
„ha (naerab tasa). 

1
1
и5епЪасТГ~1 temale sõrme 

uus 
:uma 

naerdesl. 
reisest 
n anna 

Mascha 
nüida tes j 

spferschininiTe.) 7 it te 
mi. on 

Naer-
ainult 

nagu 

ge aga 
копе,kolmasaja,waid ка 
pärast jääb elu niisam 
ta oli:tema ei muutu,1 
oma enese seaduste järele Kaias, 
lega meil midagi asja ei ole,wõi mi-

teada ei saa. 

asu^useK 
a ab ilaliseks, 

mu
te ie .wähemalt ialgi 

Rändajad linnud,kured näituseks,len-
dawad^ja lendawad ja missugused mõt
ted, kõrged wõi wäiksed.nenue pääs ka 
ei liiguks,nad saawad ikka lendama,il 
ma et Peaksiwad mistarwis ja kuhu.Nad 
lendawad ja saawad lendama" mis sugused 
filosofid nende seas ka ei ilmuks-ja 
las filosoferiwad,kuidas tahawad,tui 
nad ainult lendawad... 

Mascha. Aga ikkagi mõte? 
Tusenbach.^Mote...Näete.lumi sadab.Missu

gune mõte? (Waheaeg]. 
a. Mullе

л
näib,et inimene usklik neab Mäs с 

õTema...w'öi peab otsima us ku, mu idu on 
за-mit te tema elu tühine,..Elada ja 

da,mis jaoks kured lendawad,mis jaoks 
lapsed sünniwad,misj aoks tähed"taewas 
on...Ehk teada mistarwis elad,ehk kõik 
on tühi puru,wäärtuseta. (Waheaeg). 

Werschinin. Ikkagi on kahju,et noorus möö-
da.. . 

Mascha. G-ogolil on öeldud:"Igaw elada on 
selles ilmas,härrad!" 
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Tusenbach. Aga mina ütlen:"Raske teiega 
on waielda,mu härrad!"No,wõtku 
teid̂ . . . 

Tschebut6 kin (ajaleht lagede я). Balzac 
laulat a t i Б e r d i 1 s с li e w i s . 

Irina (laulab tasa). 
Tschebutökin. Kirjutan enesele isegi 

raamatusse (kirjutab).Balzac laula-
tati Berditschewas. (Loeb lehte)." 

Irina (kaarta wai j a m ladude sl mo Щ e sTL 
Balsac laulatаТТ ВerdYtscliõ wiз. 

Tusenbach. Liisk on langenud.Teie teate, 
Maria Sergejewna,ma andsin setist 
lahkumise palwekirja ära, 

Mascha. Kuulsin.Ja mina ei näe selles 
midagi hääd.'lina ei armasta kodanli
se. іпітеіза.

л 
Tusenbach. üks kõik (tõuseb pusti)... 

Mina ei ole ilus,mis sõjamees ma 
oJ.en?Noh,ükskõik. . .Teen xood.Kas 
wõi üks päewgi emas elus nii tööd 
teha,et õhtul kodu tulles wäsinult 
woodisse kukkuda la kohe magama 
jääda (ära saali minnes). Töölised 
magawad wist ku11 raskesti! 

Fedotik (Irinale). Praegu ostsin Moskwa 
uulitsas Pöshikowi juurest teie 
jaoks wärwipliiatsia.Ja selle noake-
se... 

Irina. Teie olete harjunud minuga nagu 
wäikseda ümber käima,aga mina olen 
ometi Juba suureks kaswanud.(Wõtab 
pliiatsid ja noakese). Sui tore! 

Fedotik. Aga enese jaõTcs ostsin ma noa. . 
waadake...nuga,weel tõine nuga,kol
mas,see on kõrwade urgitsemiseks, 
need on käärik^s^d,see küüsi puhas
tada. .. 

Rode (waljult). Doktor,kui wana teie 
olete? 

Tschebutökin. Ninakolmkümmend kaks. 
(Naer). 

Fedotik. Ma näitan teile silmapilk teist 
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kaardipanemise wiisi.(РапеЪ kaardid 
wälja). 
(Teemasin toodakse lauale:Anfissa on 
teomasina juures;wähe hiljem tal Ъ 
N аt а 3 сha j a talitah ka 1 aua 1uur e s, 
Soljonoi 5иJt еТ, teretab ja istub lau-шт  

V/erscTunin. Küll on a^a tuul. 
Mascha. Ja.'Ialw tüütab ära.Ma olen juba 

unustanud.missugune suwi on. 
Irina. Kaart id tulewad wälja,ma näen. 

Saame Moskwasse. 
Fedotik. Ei,ei tule wälja.Näete,kaheksa 

läEs poti kahe pääle (naerab j.Täh n-
dab.teie ei saa mitte Moskwasse. 

Tscbebutokin (loeb lehte). Tsitsikar. 
""Siin möllab rougehaigus. . . 

Anfissa (Mascha juurde minnes). Mascha, 
teed jooma,emakene.TTerschininile). 
Palun,kõrge ausus,..andke andeks, 
isakene,ära unustasin nime ja isa
nime . . . 

Mascha. Too siia,Ansissa.Sinna ma ei 
lähe. 

Irina. Anfissa! 
Anfissa. Tule -

л
еп! 

NatasсІГа (Soljonoile). Rinnalapsed saawad 
wäga nästi aru."Tere ВоЬік",ütelsin 
temale."Tere armas!"Ta waatas minu 
pääle nii iseäralikult.Teie arwate, 
et minus ainult ema kõneleb,aja ei, 
ei,kinnitan teile!See on haruldane 
lgps. 

Solionoi. Kui see laps minu oma oleks,siis 
ma praadiksin ta panni pääl läbi ja 
sööksin ära (läheb klaasiga wõõraste--
tuppa Ja istub nurka). 

Hataseha (nägu Xate^a TETnni kattes). Jäme, 
kaswatasata inimene! 

Mascha. Õnnelik on see.kes tähele ei pane, 
""kas nüüd suwi wõi "talw on.Mulle naib, 
kui ma Moskwas elaksin,siis oleks mulle 
ilm ükskõik... 



39. 

Werschinin. Nende päewade sees lugesin 
ma ühe Prantsuse ministri päevaraama
tut,mis wangis on kirjutatud.Minister 
oli Panamas pärast süüdi mõistetud. 
Missuguse ioowastusega.waimustusega 
ta lindusia meele tuleі&Ъ,keda ta' 
wangimaja aknast näeb ta keda ta wa
remalt -cähsle ei paimucl ,kui ta minis
ter oli.Nüüd muidugi,kui ta jälle 
wabaks on lastud,ei pane ta endist 
wiisi lindusid enam tähele.Niisamuti 
ei saa ka teie Moskwat tähele panema, 
kui temas oi сte.Õnne ei ole meil ja 
ei saa kunagi olema,meie ainult soowi
me teda.^ 

Tusenbach (wõtab laua päält karbi). Kus • 
siis kompwekkid onV 

Irina. Soljonoi soi ära. 
Tusenbach. Koik*? 
AnsissaTteed andes). Teile jon kiri,isa-

kene. 
tierschinin. Mulle? (Wõtab kirja). Tütre 

käest (loeb). Ja,muidugi. ГГМагіа 3er-
gejewna.wabandage.ma lähen tasakesti 
ara.Teed ei joo (xouseb erutatult püs-
ti). Igawesti need lood... 

MascEa. Mis on?Saladus? 
Werschinin.(tasa). Naene on jälle kihwti 

wõtnud . . .Tarwis minna.Ma lähen tähel-
panemata mööda.Hirmus wastumeelt on 
see kõik (suudleb Mascha kätt). Minu 
kallis,tubli,hää naesterahwas...Ma 
lähen siit tasakesti läbi...(läheb ära) 

Ansissa. Kuhu ta siis nüüd läheb? Aga mina 
tõin teed...Missugune ta on. 

Mascha (wihaseks saades). JatalTülitad siin 
ei anna rahu (läheb tassiga laua juurde 
Oled mind ära tülitanud,waria! 

Anfissa. Mis sa's nüüd pahaseks saad?Armas? 
Andrei hääl. Anfissa! 
Anfissa (osatab). Anfissa!Istub sääl... 

(Läheb ära). 
Mascha (saalis laua juures wihaselt). Laske 
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mind ometi istuda! (Segab laua pääl 
kaartid ära). Istuwad siin kaartite-
ga.Jooge teed! 

Irina. Sina,Mäseha oled kuri. 
Mascha. "Kui ma kord kuri olen,ärge kõnel-

ge minuga.Ärge puutuge mind! 
Tschebutokin (naerdes). Ärge puutuge te-

da,ärge puutuge... 
Mascha. Teie olete kuuskümmend aastat wa-

' na,aga nagu poisikene kõnelete alati, 
tont teab mis. 

Natas с ha (ohkab). Armas Mascha,misjaoks 
kõnes niisuguseid ütelusi tarwitada Vi 

i moi,karie,vous 
un grossieres. lil 

aes 

Sinu kena wälimuse luures oleksid sa 
wiisakas,peenes seltskonnas,ma ütlen 
sulle otsekohe,lihtsalt noiduw,kui 
mitte need sinu sõnad.Je vous nrio 
pardonne 
manieres 
wabandage mind.Marie,ag 
jämedad kombed). 

Tusenbach (naeru tagasi hoides). Andke 
mulle...andke mulle...saaT on wist 
konjak 

palun tei 
al on wäh e 

mul täna terwe.Ma lähen tema juurde, 
v/abandage.. . (läheb ära). 

Irina. Aga kuhu Aleksander Ignatjitsch 
Täks: 

Mascha. Коju.Temal on naesega jälle midagi 
iseäralist. 

Tusenbach (läheb Soljonoi 1uurde.koniaku 
Karafin käes). Teie istute ikka uksi. 
mõtlete midagi - ja ei saa aru,mida. 
No . teeme lepitust .Joome konjakut (jõi
wad) . Täna tuleb mul terwe oo mängiSa 
planino pääl.wististi mängida igasu
gust sodi...õlgu mis on! 
ъ^х Soljonoi.Mis pärast leppida?Mina ei ole 
"teiega tülitsenud. 

Tusenbach. Alati äratate teie niisuguse 



.mus 
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Tschebutokin. Aga mina ütlen teile,tsche-
Тіагогла on oina liha. 

Soljonoi . Aga mina ütlen teile ,tschercm-
s с lia

 л
 on sibul. 

Tschebutokin. Mis ma siis teiega waid-
"Ten!Teie ei ole ialgi Kaukasias käi
nud ja ts eh eh ai'traat söönud. 

Soljonoi. Ei ole söönud,sellepärast,et 
sa teda ei salli.Tscheremsehast jääb 
niisamasugune lohn järele nagu küüs-
laugustgi. 

Andrei TT)а 1 uv/alt) . Küllalt.härrad!Palun 
"teidT 

Tusenbach. Kunas tulewad ^astlalised? 
I r i na. li uh asiv: a d kella üheksaks, tähendab 

HEohe. 
Tusenbach , (wõtab Andreil ümbert kinni). 

Oh sa 
uus... 

Andrei (tantsib ja laulab). Koda tuli 
uus la wahtra nuust. 

Tschebutokin,. (tan tsib) . 17 о г eline sa! 
{ifaer J. 

Tusenbach (suudleb Andreid). Tönt wõtku, 
joome oige.Anürjusera,joome oige sina-
sõprust.jua lähen sinuga,Andrjuscha, 
Moskwasse,ülikooli. 

Soljonoi. Missugusesse?Moskwas on kaks 
ülikooli. 

Andrei, Moskwas on üks ülikool. 
TTõTjonoi. Aga mina ütlen teile - kaks. 
Andral-.; Olgu wõi kolm.Seda parem. 
Soljonoi. Moskwas on kaks ülikooli (naer 

"* ja sisin). Moskwas on kaks ülikooli: 
wana ja "uus.Aga kui teie mitte kuula
ta ei soowi,kui minu sõnad teid äri
tawad,siis wõin ma ka mitte rääkida. 
Ma wõin ka ära teisi tuppa minna... 
(Läheb ühe ukse kauau ära). 

Tusenbacli. Brawo .brawo I TSaerab). Sobrad, 
"Isa kk ane pääle mina Jstun mängima! 
Naljakas"see boljonoi...(Istub niani-
no ette,mängib waltserit). 

l 
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arun [ascha (tantsib waltserit üksinda, 
purius,parun purjus,parun purjus! 
I Nata seria tuleb sisse) . 

Natas cTEa (TschebutökinTT?) . Iv?an Roma
no t s с h! (£on Тео" raiaägi Ts ehebutpki -
niie,siis~läheb tasa ara^TscheTäuto-
кin puudutab Tusenbachi õlast ja so
sistab midagi"). 

Irina. Mis on? 
Tschebutokin. Meil on aeg ära minna.Jaa

go terweks, 
nbach. Hääd _.d ööd.Aeg on ära minna 

lubage...Aga wastlalised" 
Tüse 
J. Г I n a . uuuat^c . . . Ü Q ^ V ..^^w-^.«-——^ л*. 

Andrei (piinlikus seisukorras). Wastla-
nu armas,Natа-

seha ütleb,et Bobik: mitte täiesti 
terwe ei ole la sellepärast...Ühe 
sõnada,ma ei tea,minul on täiesti 
ükskõik. 

Irina (õlasid kehitades). Bobik ei ole 
terwe! 

Mascha. Kus küll meie osa õtsa saab! Kui 

Fed 

д. и v . » • ii a u u w a v / . ^ *i 

ette). Kodanlane! 
(Andrei läheb parempoolsest^ uksest 
oma tuppa, T s ehebut. о ic in TaEeb t emai e 
järele.saalis jaeTakse jurnalaga!. 

otik. Kui kahjuiMina mötIessn~~oHtuke 

Rode 

Kui kahjuiMina mõtlesin ontuixes 
mööda saata.aga kui lapsokene haige 
on,siis muidugi...Ma toon talle homme 
mänguasju 
(waljult). 

lõunat meel 
[a magasin täna närast 

ilega ennast lehedaks,mot-
lesin,et terwe öö läbi tantsin.Nüüd 
on ju ainult kell üheksa. 

Mascha. Lähme uulitsale,sääl peame aru. 
Otsustame,mis ja kuidas. 

Tahewad ära.Anilssa la toa.tuaru& Hraa 
miwad l"auda,kustutawad tüTe.cTTOn kuul-
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la ,kuidas lapsehoid ja 
>alit s e i l a s ia kübar 1 

1aulab.Andre i, 
Jä~ Ts ehe-näas 

putökin tulewad ta?a sisse j. 
Tschebutokin. Maist võtta ei saanud 

mahti,sellepärast et elu minust nagu 
wälk mööda wiiks 
et ma meeletult 
kes mehel oli. 

wõtta 

atas,ja ka sellepärast, 
sinu oma armastasin, 

Andrei. Naist wõtta ei ole tarnis.Ui ole 
tarwis , sellepärast et see igaw on. 

Tschebutokin. See on küll nii,aga üksil
dus. Kuidas sa sääl ka ei iilosoferi, 
aga üksildus on hirmus asi,minu kul
lakene ...Ehk küll

л
toepoolest...mui

lt i ükskõik on! 
rutem. 

dugi,täie 
lahm« Andrei. Lanme 

Tscheoutokin. Mis laoks rutata.Jõuame. 
Andrei. Ma kardanani, naene keelama ei 

hakka. 
Tschebutokin. A! 

Taita ma mängima ei hakka,ainult 
istun niisamuti4.Terwis halb.Mis ma 
•pean lõõtsutamise wastu tegema,Iwan 

Andrei 

Romanotseh? 
Tschebutokin 

tea. 
Andre 

lebutokin. Mis tarwis küsida!Ei malet 
Ei tea. 
•ei. Lähme läbi köögi (lähwad ära). 
THelistatakse «siis helistatakse jäi 
le-kestawad hääled .naer)". 

Irina [tuleb sisse)."Mis sääl опт 
Ansissa (sosinal). Wastlalised. (Helis

tatakse) . 
Irina. Ütle.Ansissakene.et kedagi kodus 

ei ole.Nad wabandagu. 
XAnfissa läheb ära.Irina kõnnib met 
tes mööda tuba;ta on erutatud.Sol jo 
nöi tuleb sisse).~ 

Soljonöi (imestades). Ei ole kedagi... 
Aga kus siis keik on? 

Irina..Koju läksid. 
Soljonöi. Weider.Teie olete üksi siin? 
Irina. Uksi. (Waheaeg). Jumalaga. 
Soljonöi. Ennist ma pidasin ennast wähe 



aktita ülewal,mitte küllalt tagasi
hoidlikult .Teie ei ole mitte niisugu
ne, näpu kõik teised,teie olete kõrge 
ja punas j teie näete õigust.Ainult 
teie üksi wõite minust aru saada,Ma 
armastan sügawalt,piirita armastan... 

Irina..JUmalagaI Minge ära. 
Sol j onоi. Ma ei wõi ilma te ieta e1adа. 

'(Temale järele minnes). 0.minu Snd-
sus!(Läbi pisaratel. 0,onniToredad, 
imestarnisewaarilised silmad,missugu
se id ma ühelgi naesterahwa! ei ole 
näinud... 

Irina (külmalt) . Jätke järele ,Wassili 
Wassiliitsch! 

Soljonpi. Esimest korda kõnelen ma ar
mastusest teie wastu,ja nagu ei 
oleks ma maa,waid m^ne teise planeti 
päälA (о orud e n ese ots ae s i s i_) *" No, la 
ükskõik.Wägisi armsaks "muidugi ei 
saa...Aga õnnelikka woistlejäid ei 
pea mul olema...Ei peaA..Wannun tei
le keige püha juures,woistleja tapan 
ma ära... 0,ime ilus! 
(Nataseha läheb läbi küünal käes). 

Natas с ha (waatab unlss 11 1ГЕ se s t si sse', s i is 
teisegt~~Ja'~läheb гп'еЪe_ toa ,uFš_est möö
da) . Siin Andrei."Las* loеБ.Teie waban
dage Wassili Wassiljitsch,ma ei tead-
nucLet teie siin olete;ma olen kodu
selt riides. 

Soljonoi. Mui ükskõik.Jumalaga, (läheb 
ära). 

Natascha. Aga sina oled wäsinud,minu 
armas.waene tüdrukukene! (Suudleb 
Irinat). Mine warem magama. 

Irina. Kas Bobiк magab? 
fcatascha. Magab.Aga magab rahutult.Ah 

ja,armas,taht sin sulle ütelda,aga 
ikka.kas ei olnud sind kodus,wõi ei 
olnud mul aega. . .Malle; näib,Ööbikul 
on praeguses lastetoas külm ja niis
ke Aga sinu tuba on lapse jaoks nii 
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hää.Armas,kallis,koli seniks Olga juu
re! 

Irina (ei saa aru). Kuhu? 
(6n kuuldi..kuidas maja ette kolmehobu-

ul justega_sõidab) . se saan к 
Nataseha 

ühes 
Sina leksTd senikaua wast 01 j aga 

toas,aga sinu toa annaksime Bobi-
kule.Tema on niisugune armas,täna üt
len ma temale: "Bobik,minu omalMinu!" 
Aga tema waatab minu'õtsa oma silma
kestega (hejLjstatakiLe) . Wist Olga.Kui 
hilja. 
(Toatüdruk tuleb 
sosistab temale J 

Nataseha. 
.agi 

Tr 010T)оpöw ?Mi s su 

Natascha juurde 1 
IIQft" wa sisse 

imelik 
iia tulnud la 

wune 

sõitma (naerab j. 
inimeneVProtopopow 
kutsub mind enesegi 
Kui weidrad need meesterahwad on... 
(Helistatakse). Kes sääl nüüd tuli. 
Hiäna oige weerand tunniks sõitma (toa-
tüdrukule). Helistatakse...see on wist 
üljra Tläheb ära) . 
(Toatüdru 
t e s : s i s s e 

ara _ i o_o Kse_o 
tulewad Kuld 

istub mot-
nende 

^järele aerscniriln). 
Kül Sgl n. Säh sulle lops.Aga kõneldi, et neil 

pidu on 
Vier sohinin Imelik^ ma ei läinud mitte ammu 

ära,poole 
usi. 

unni eest,ja oodati wastla-

Irina. Koik läksiwad ära 
Ka Mascha läks 

miks Protopopow 
ootab?Keda ta ootab? 

Irina. Är&e pange küsimusi 

Aga 
ära?Kuhu ta läks? 
all hobuste pääl 

ette...Ma olen 
л
wäsinud. 

Külõgini Hо,tujukas... 
OlgaTTToukogu koosolek loppis alles praegu. 

Ma olen ära piinatud.Meie koolijuhataja а p » 
on haige nüüd olen mina tema asemel.Pää, 
pää walutab,pää...(istub). Andrei kao
tas eila kaardimängus kakssada rubla... 
Terwe linn kõneleb sellest. 



riik)^ Poole tunni" pärast olen ma; 
Eodus.Ainult sõidan natuke (lähVo 
ara). 

Iri na Tük s i j ää des , i #a t s еЪ). lvi о s к w asse! 
Hoskwassei Moskwasse!""" 
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K o l m a s w a a t a s . 

Olga ja Irina tuba.Pahemal la pare
mal pool sirmidega warjatud woodia.Kella 
kolme aial öösi.Näitelawa taga löödakse 
hädakella tulekahju pärast,mis luha ammu
gi hakanud.On näha,et maias weel ei ole 
magama heidetud.Sohwa pääl lamab Mascha, 
nagu harilikult,mustas kleidis.Olga ja 
Aniissa tulewad sisse. 

Ansissa. Istuwad nüüd trepi all...Mina 
иЧІеп

л
- tulge üles,kas niiwiisi,üt

len wõib. Nutawad. Ратэакепе ,ütlewad, 
ei tea kus on."Jumal bcidku^ütlewad, 
kui ära põles".Mõtlesiwad wälia.Õue 
pääl on mõned...kah ilma riieteta. 

Olga (wõtab kapist riideid wälja). Säh, 
wõta see nali..

л
Ja see^..Jakikene kah 

Ja see seelik wõta,Ansissa.Mis see 
ometi on?minu jumal!Terwe Kirsanowski 
poikuulits on nähtawast! ära põlenud., 
;/ota see... Wõta see.. . (wiskab"' temale 
riided kätte). Werschlninid waesed 
said eiimataja. . .Nende maja oleks pea
aegu maha põlenud...Jäägu meie poole 
ööseks.Kodu lasta neid ei wõi...Pae
sel Fedotikul põles kõik ära. ..midagi 
ei jäänud üle... 

Ansissa. Kutsuksid wast oige Ferapont 
01 jusohka,aga muidu ei jäksa ma ära 
wiia...

 л 

Olga (helistab). Ei jõua ära helistada... 
(üle ukses. Tulge siia,kes sääl on! 
(ITäbi laTItise ukse on kumast punane 
aEen naha-on kuulda,kuidas majast möö
da tuletõrjujate sälk sõidab). Mis-
sugune 'koledus see on.Ja kuidas ära 
on tüütanud! 
(Ferapont tuleb sisse). 

Olga. Säh"'fwota wii alla.. .Sääl trepi all 
seisawad Kolotilini preilid...anna 
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neile.Ja ka see anna,,. 
9.as-

ial polos Moskwa ka.Minu is'sänä ju
mal! Prantslased imestasiwad. 

01ga> Mine.v/o-ici minna. 
Porapont. Kuulan (läheb ära). 
01ga~ Ansissakene, armsäke", anna коiк ära. 

Midagi ei ole meile tarwis,koiк anna 
ära,Anfissakene...Ma olen wäsinud, 
seisan waewalt jalgade pääl...Werschi-
ninid ei wõi koju lasta. . .Tüdrukuke
sed heidawad woorastetuppa,aga Alek
sander Ignatjitsch läheb alla paruni 
juurde...Fedotik ka paruni juurde,woi 
älle jäägu meie juurde saali...Dok-
or on just nagu nimelt purjus,hirmus 

purjus 3a tema juurde ei wõi kedagi 
saaia.Ja Werschinini naene ka wooras
tetuppa. 

Aniis sa (wäsinult) . 01.1 u з с hk а, arms а к e n e , 
ära aja mindAära,ära aia. 

Olga. Rumalusi kõneled sa,Aniis sa.Keegi 
ei aia sind. 

Anfissa (paneb temale näa rinna pääle). 
к üldne]ma näen waewa, 

teen tööd...Nõrgaks jaan kõik ütlewad: 
kasi minema!Aga 'kuhu ma lähen?ICuhu9 
Kaheksakümmena aastat.Kaheksakümnes 
teine aasta... 

Olga. 3a istu,Anfissakene.Oled waesekene 
ära wäsinud (paneb tema istuna). Puh
ka minu armas.kuidas sa kahwatanud 
oled! 
(Nataseha tuleb sisse). 

NatascTia. Sääl kõne Idaks e . rut tu on tarwis 
tule läbi kannatajatele abiandmise 
sglts kokku seada.Mis siis?Wäga ilus 
mõte.Üleüldse on tarwis ruttu waeseid 
inimesi aidata,see on rikaste kohus. 
Bobik ja Sofikene magawad aga,magawad, 
nagu ei oleks midagi olnud.Me il on 
igal pool niipalju inime isa.kuhu sa 
ka läned.maja täis.Küüd on linnas influ 
ensa,kardan kui wiimaks lastele külge 

i 

t 
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ei hakka. 
ОІ£га (ei kuula teda) 

tulekäEJu näha,s 
Natascha. Ja...Minul 

sis (peegli.eesl. 
pakse такз lai nu d. 
Mitte sugugi-! Ara 

W a n e m u i s e \ 
n ä i t e l a w a 

S i i a 

о ^ o . 

tuppa ei ole 
i i n on r a h u l i k . . . 

o n n i s t juuksed sa~ 
. Kõneldakse,maAolewat 
. . .ässa e i ole t õ s i ! 

Mascha magab,ära ws-
(Ans isjsjaljjJnnmalt.). 
ei #'tohi istudaTYouse 

eb äraj 
n 
ra: (Ans issa Ial"_i 

seda wanamoori pead 

slnuа,wa e n к en . 
Minu juuresoleku 
•üles.Ifine s i i t ä 
Ja mis pärast sa 
ei saa aru! 

01 ga (ära к о hm e t a d e s). Wabandasina ei s 
ka aru .7. 

Natascha, Teua ei ole s 
on taluinimene,neab 
hellitamine see"on! 

iia tarwislTema 

Ol£i 

korda'Ülcli igs e i 
(silitab teda po 
kene,oled ära wa 
juhataja wäsinud 
suureks kaswab j 

hakkan ma s 
saa minust к 

sus 
a.Ei 

а e 
ske 
s in 
!Ag 
a g 
ina 
ool 

külas elama. 
Hina 
öea : 

?5. 

armastan majas 
^ 3s olema' 

mööda).dina,waene-
ud!Ara on meie kool г 
a kui minu Sofikene 
ümnasium3 sse astub, 
kartma, 
ij ihatajat. 

Fatascha. Sind walitakse,Olgakene. 
otsustatud. 

Olga. Ma agtun tagasi.Ei wõi 

ee on 

ei ole i.. Ma agtun tagasi.Ei wõi...See ei о 
minu iouu kohane...(joob wett). Sa 
käisiü praegu Anfissaga nii jämedal 

sind kur-

t 
ümber...Anna andeks,mina ei suuda ära 
kannatada...silmade ees läks pimedaks. 

Natascha (erutatult). Anna andel; 
anna andeks...Ma ei tahtnud 
wastada. 
(Mascha tõuseb üles.wõtab padja ja läheb 
wihaselt ära)." 

Olga. Saa aru.armas.. .Meie oleme,v/oib olla, 
weidralt kaswatatudaga mina ei kannata 
seda ära.Niisugune ümberkäimine rõhub 
mind,ma jään haigeks...ma kaotan liht
salt julguse! 

Hatascha. Anna andeks,anna andeks...(suud-
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leb teda). 
Olga, Igasugune,ka kõige wähem jämedus, 

õrnuseta Öeldud sõna erutab mina... 
Natascha. Ma.Nkonelen sagedasti üleliiga, 

see on tõsi,aga arwa isegi,minu ar
mas, ta MO iks maal elada. 

_Q2i£*- ^a on juba kolmkümmend aastat meie 
juures. 

Natascha. Aga nüüd ei wõiata tööd teha! 
Kas ei saa raina aru,v/oi ei taha sina 
minust aru saada.Tema ei jäksa tööd 
teha,ainult magab ehk istub. 

Olga. Ja las istub. 
Kätaseha (imestanult). Kuidas,las istub? 

Aga ta on ju teenija (läbi pisarate). 
Ma ei saa sinust aru,-ÖtjsuЩщЗ on 
lapsehoidja,on ämm,mei] on toatüdruk, 
köögitüdruk,mis jaoks meil siis v/oel 
see wanamoor? Mis jaoks? 
(Näitelawa taga löbdakse hädakella). 

Olga. Selle ööga olen ma kümme aastat ' 
wanemaks läinud. 

Natascha. Meil on tarwis kokku kõnelda, 
Olja.Sina oled gümnasiumis,mina ko
dus,sinul on õpetamine.minul majapida
mine .Ja kui ma*teenijate kohta midagi 
kõnelen,siis tean ma,mis ma kõnelen, 
tean,mis ma ко - ne - len...Ja et ju
ba homme enam seda wana warast siin 
ei oleks,wana krõnksu...(trambib jal
gadega) . Seda nõida...Mind ei tohi

 л 

äritada,ei tohi (ennast kogudes). Toe
poolest ,kui sa mitte alla elama ei 
lähe,siis tülitseme me alati.See on 
hirmus. 
_(Kulogin tuleb sisse). 

Kulogin. Kus Mascha on?01eks aeg ;juba 
kolu minna.Kõneldakse,tulekahju jääb 
wanemaks (ringutab). Poles ainult 
üks linna osa ära,oli aga tuul,aigu-
ses näis,et terwe linn põleb (istub). 
Wäsigin ära.Oliakene minu armas... 
Ma mõtlen sagedasti:tui mitte Mascha, 
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ma oleksin sind naeseks wõtnud,UI]äi
kene.Sa oled wäga hää...Oled enese 
ära piinanud (kuulatab). 

Olga. Mis? 

nähtavmsti...Kuulete?Ja siis...(nae
rab) .Ah,mis sugune, toepoolest,...Ma 
peidan enese ara (läheb kapi juurde 
na seisab nurka). Seesugune m о r teukas 

Olga. К ak s ̂  a a s t a t ei joonud,aga nüüd kor
raga wõttis katte la ; 

t ahi 
j oi täis. 

(läheb Natasehaga taha poole) 
(Tschebutokin tulebt si sise; waarumata, 
nagu kaine ,kõnnib läbi toa, jääTTgeis-
ma7waatabTs ii s 1 ähe¥ pes~urIista juur-

wõtku 
et mina 

~ la naEgaD käsa pesema; . 
Ts ehebutokin^ {tusase1 i). Kurat 

kõiki. .".'kiskugü"/Ä .Mõteldakse , 
tohter olen,et mõistan kõiksugu haigu
si arstida,aga^mina ei tea täiesti 
mitte midagi,kõik ära unustanud mis 
teadsin,mitte midagi ei mäleta,"täies
ti mitte midagi (Olga ja Natascha 
lähewad temale tähelepanemaValt "ara). 
Kurat wõtku.Minewal kolmäpäewal arsiiSfrv 
Liiwal naesterahwast - suri ära,ia 
mina olen süüdlane,et ta ära suri. 
Ja...Ikka teadsin ühte teist aastat 
kakskümmend tagasi гaga nüüd ei mäleta 
midagi„Mitte midagi.Wõib olla.ma ei 
ole inimenegi,waid teen ainult niisu-

ise järele.tusaselt).Kura 
e päewa eest tuli klubis 

(jatah nurm 
teab....kolme pal 
lutt;kõneldakse,Shakspeare,Voltaire... 
Mina ei ole lugenud,sugugi ei ole luge
nud.aga tegin näo,nagu oleksin lugenud. 
Ja teised ka,nagu mina.Läilus!Madalus! 



52. 

a see naesterahwas,kelle ma kolma
päewal ära suretasin,tuli meelde... 
ja kõik tuli meelde Ja muutus hindes 

.lffik! laigiKs wi ldakuks , ine tuks , 
p i s t s i n jooma. . . 
tIrina,Wersc_hinin_ 1? Tusenbach 

""tfusenbacnlT waci. siss.6 
сГеd i e i 

on 

läksin 

tule-
-siwilrii-

Ti 
Irina keegi. 

ei oleks 
maha oo-

s e i i a s ,ииео ya. moocisai 
S1 Iii isturne . S l i a ei tuTe 

Wersõhinin. Kui mitte soldatini 
olnud,siis oleks terwe.linn 
lenud.Tuhlid poisid! (Öeruh näämeе-
le pärast käsa).Kuldne rahwas.Ah, 

л
ки11 on' need tuhlid poisid! 

Külõgin (nende juurde minnes). Nis kell 
õn,härrad? 

Tusenbach. Kell on' juha neli a pääl.Koidab. 
Irina. Koik istuwad saalis^keegi ei lähe 

äraAJa ka teie Soljonoi istub...(Tsche-
butokinile).Teie,doktor.minge oige ma-
gamaA 

Tschebutokin. Midagi...Tänan (soeb habet). 
EuTogin (naerab). Nokakese täis wõtnud, 

Iwan Romanotsoh (koputab oiâ  pääle). 
Tubli poiss.In vino veritas,ütelšTwad 
wanad roomlased. 

Tusenbach. Mind palutakse ikka polenute 
hääks kontserti toime panna. 

Irina.. No,kes sääl siis... 
Tusenbach. Wõiks ju korraldada,kui tahta. 

Maria Sergejewma mängib minu arust 
л
imeilusasti klawerit. 

Külõgin. Imeilusasti mängib! 
Irina. Ta on juba ära unustanud.Kolm aas-

Tat ei ole mänginud,wõi neli. 
Tusenbach. Siin linnas ei saa kindlasti 

"mitte keegi muusikast aru,mitte üksgi 
hing.aga mina,mina saan aru ja kinni
tan teile auusõnaga,et Maria Sergejewa
na suurepäraliselt mängib,peaaegu ande-
pikalt. 

Küloffin. Teil on õigus.parun.Ma armastan 
teda wäga,Maschat.Ta on tore. 
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Tusenbach. NII toredasti mängida mõista 
Ta sellsamal ajal teäda,et sind mitte 
^keegi,mitte keegi ei mõista! 

Külõgin (ohkab). Ja..„Aga kas temal sün-
nis on kontsertist osa wõtta? (Wahe
aeg) .Mina,härrad,ei tea iu midagi. 
Wõib olla,on see ka hää.Pean tunnis
tama,meie direktor on hää inimene,ise
gi wäga hää,tark,aga temal on niisugu
sed waated...Muidugi,see ei ole tema 
asi,aga siisgi,kui tahate,siis ma 
kõnelen temaga,minugi pärast. 

Tsсhebutõkin (wõtab -portselanist kell; 
waatab ted" 

ja 

Werschinin. Tulekahjul sain^aa üleni po
riga,nii et kuhugi ei^kõlba (waheaeg). 
Eila kuulsin ma nii kõrwalt,nagu tahe-
taks meie brigadi kuhugi kaugele ära 
wiia.Ühed kõnelewad,Poolamaale,teised 
- wist Tschitasse. 

Tusenbach. Mina kuulsin ka.Mis siis?Linn 
jääb siis täitsa tühjaks. 

Irina. Ja ka meie sõidame ära! 
Tschebutõkin (pillab kella maha.see läheb 

nuruks). Pihuks I 
TWaheäeg;kõik kurwastatud la plinli1" 

miinusega teile ülespidamise eest! 
Irina. Sge oli kadunud mamma kell. 
Tschebutõkin. Wõib olla...Kui mamma.siis 

mamma.Wõib olla,ma ei teinud katki, 
waid ainult näib nii.et katki tegin. 
Wõib olla,meile ainult näib nii,et 
meie olemas oleme,aga tõepoolest ei 
ole meid mitte.Midagi ma ei tea,keegi 
ei tea mitte midagi (ukse juures).Mis 
te waatate?Natascnal on Protopopowiga 
romanike,aga teie ei näe,teie istute 
siin ja ei näe midagitaga Nataschal on 
Protopopowiga roomanike...(laulab). 
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Kas ei taha seda datiit wetta te... 
(läheb ära). 

IferschiŽin. Ja. . . (naeĵ ab) .Kui weider see 
ЗГоіЗГ^боросІесіГ on; 'n!l^nej},qg). Kui tu
lekahju hakkas , jooksinma ruttu, koja; 
lähen ligemale,waa tan - meie maja on 
terwe la puutumata.ning wäljaspool 
hädaohtu,aga minu kaks"tüdrukuke st 
seisawad läwe juures pesu wäel,ema ei 
ole,rahwas keerleb sinna tänna,jook
sewad hobused,koerad ja tüdrukukeste 
nägudel on, hirm; hirm.,palumine ja ei 
tea rais kõik,mu' süda' tõmbas ennast 
kokku kui ma neid nägin.Minu jumal, 
mõtlesin malmis neil tüdrukukest ei 
weel pika elu jooksul läbi elada tu-^ 
leb!Ma haaran nad sülle,jooksen ja mõt
len ikka ühte:mis neil weel küll selle 
ilma näal läbi elada tuleb! (Ilädakell? 
waheaeg). Tuien siia, aga ema on siin," 
kisendab.w ihastab. 
(Mascha uuieb nad j aga sisse ja istub 
sohwa naale). 

Werschinin.JaTui minu tüdrukukesed pesu 
"wäel läwe pääl seisiwad ja uulits tu
lest punane oli,kui kole müra oli,siis 
mõtlesin ma,et midagi sarnast paljude 
aastate eest- sündis.kui waenlane oota 

m_. 
aega mööda läheb,mõni kaks- kolmsada 
aastat,siis waadatakse ka meie praegu
se elu pääle niisamuti hirmu ja'".pil&e--
ga,koik praegune saab siis nurgeline, 
raske,wäga puudulik ja weider paistma. 
Oh,toepoolest,missugune elu see olema 
saab,missugune elu! (Naerab.) .Andke an
deks,ma hakkasin iälie lilcsoferima. 
Lubage jätkata,sobrad.Ma tahaksin wäga 
filosoferida,mul on nüüd niisugune tu-
1u (waheaeg).Na#u magawad kõik.Mina 
ütlen:missugune elu see saab olema! 



Teie wõite enestele ainult ette kuju
tada. . ..Nii suguse id, nagu teie olete, 
on linnas nüüd ainult kolm aga järg
mistel polwedel tekkib neid rohkem, 
ikka rohkem ja rohkem ja tuleb aeg, 
kus kõik teie järele muutub,hakatakse 
teie järele elama,aga siis jääte ka 
teie wanaks,sünniwad inimesed,kes 
teist paremad on.,,(ifferab).Täna on 
mul iseäralik tuju.Tahaks pagana wii
si elada...(laulab). Ka wanaitgi wõib 
armastada,ta hoogudes end kosutada... 
(naerab). 

Mascha. Tram - tarn - tarn... 
Tierschinin. Tarn - tarn. . . 
Sascha. Tra - ra - ra ? 
Werschinin. Tra ta - ta (naerab). 

' (Fedotik tuleb sisse). 
PedotTk (tantsiTT) . PasjälEs pole sin, pal jaks 

põlesin!Puhtaks täiesti !s (Naer). 
Irina. Mis nali see siis on.Koik Poles 

ära? 
Fedotik^(naerab). Koik puhtani.Mitte mi-

dagi ei jäänud iärele.Ja gittarre 
põles arg la fotografia wärk iDoles 
ara ja koi£ minu kirjad. . .lia tahtsin 
teile taskuraamatu kinkida - kah 
põles ära. 
ISoljonoi tuleb sisse). 

Irina. Fi.olge häacTTminge ära,«TassilI 
Tagsiliitsch.Siin ei wõi. 

Soljonoi. Mispärast siis parun wõib,aga 
mina ei wõi? 

Werschinin. On tarwis ära minna,toepoo
lest. Kuidas tulekahjuga on? 

Soljonoi. Kõneldakse,jääwat wähemaks.Ei, 
minul paistab Zee täiesti weider^mis-
pärast parun^woib,aga mina ei wõi? 
tWotab lohnaoliklaasikese wälja ja 
pritsib ennast). 

Werschinin. Tram - tarn - tarn. 
Mascha. Tram - tarn. 
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Soljonoi. Hää küll,nii siis kirjutameg.i 
üles.Ehk mõtet wõiks weel rohkem sele
tada, kuid anisid ma kardan üles äri 
tada...(Tusenbachi pääle 

[Taneb а Wei 
ь waadates).Tsip, 
; h i nTn i.. j a F e d о -

Kuidas see Soljonoi kõik tubaka 
itsu täis ajas...(imestades). Par un 

tsip,tsip, 
tikuga ä r a ) . 

Irina, 
sui 

Parun!"Parun!, 
Tusenbach (üles^wirgudes). Ma wäsisin aga 

ära, toepo"cTesTT. . rTeTlskiwi wabrik.
 л
 . 

Ma ei soni mitte,waid toepoolest.sõi
dan teliskiwi wabrikusse ,Ііаккап

л
 toole .. . 

Juha oli sellest jutt (Irinale õrnalt). 
Teie olete niisugune kahwatu,üliilus, 
noiduw...Mulle naib,teie kahwatus, selgi
tab pimedust,nagu walgus...Teie olete 
kurb,teie ei ole eluga^rahul...Oh,sõi
dame minuga üheskoos,sõidame üheskoos 
. tood 

Mascha. Л 
tegema! 
Hkolai Lw .. owitsch,minge siit 

Tusenbach (naerdes).Teie olete siin? 
ara. 
Ma ei 

muroma nimepäewal,teie erk,lõbus töö
rõõmudest kõnelesite...Ja missugune õn
nelik elu siis mulle wirwendas.Kus ta 
on? (Suudleb kätt).Teil on pisarad sii-
mis« lleidke magama,luba koidab...hommik 
algab...Kui mul lubatud oleks teie eest 
oma elu anda! 

Mascha. Nikolai Iwowitsch,minge ära! No,mis 
toepoolest. 

Tus_enbach. Lähen. . . (läheb ära) . 
Mascha Tmägama heites). Kas sa magad,Fedor? 
Kül o p n! A? 
Sascha. Mine oige koju. 
Külõgin. Minu armas Mascha,minu kallis 

Mascha. 
Irina. Ta on wäsinud.Lase ta oige puhata, 
""TFedja. 

Külõgin. Silmapilk lähen ära...Minu naene 
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on hää,tore...Armastan sind,minu ai
nukest . .. 

Mascha (wihaselt). Amo,amas,amat,amamus, 
^amatis,amant. \ 

Kulogin^(naerab). Ei,toepoolest,ta on imes» 
tarnise wääriline,Ma olen sinuga seitse 
aastat paaris,aga näib nii,nagu oleksi
me alles eila*laulatatud.Auusona.Ei, 
toepoolest,sina oled imestamise^wäärt 
naesterahwasana olen rahul,olen rahul, 
olen rahul! 

Mascha.(tõuseb üles ja kõneleb istudes). 
Ja ei "lähe mul pääst wälja...Lihtsalt 
südame ajab täis.Istub nagu nael pääs, 
ei saa.waikida.Ma mõtlen Andreist...^ 
Ta pani selle maja pangas panti la kõik 
raha wõttis teraa"naene enese kätxe.aga 
maia ei ole ju mitte üksi tema,waid meie 
nelja oma LTa peab seda teadma,kui ta 
^korralik inimene on. 

Kulogin. Asi mõtelda,Mascha! Misjaoks?Andiru-
scha on kaelani wolgades,no,]a jumal te-
maga. 

Mascha. See ajab igatahes südame täis (hei-
~сПаЬ magama). 

Kulogin. Meie- sinuga ei ole mitte waesed... 
* Ma' teen tööd,käin gümnasiumis,siis an
nan tundisid...Mina olen auus inimene. 
Lihtsalt...Omnia mea mecum porto,nagu 
üteldakse. 

Mascha. Mulle ei ole midagi tarwis,aga mind 
^pahandab ülekohus (waheaeg).Mine,Fedor. 

Külõgin (suudleb teda). Sa oled wäsinud,puhka 
üks pool tundi,aga mina istun sääl,ootan, 
maga...(läheb).Ma olen rahul,olen rahul, 
olen.rahul (läheb ära). 

Irina. Toepoolest,kui pisikeseks on meie And
rei laanud,kuidas ta selle naesterahwa 
ligiduses ära on pehastanud ja wanaks 
läinud!walmistas ennast kunagi professo
riks, aga eila kiitis,et ometi lõpuks maa-
kogu Walitsuse liikmeks sai.Tema on Wa
litsuse liige,aga Protopopow esimees... 
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Koik linn kõneleb,naerab,ja ainult 
tema üksi ei tea ega näe midagi, . . 
Koik jooksewad tulekahjule,aga tema 
istub omas toas ja ei pane tähelegi. 
Mängi b a i nui t wiiulit (när w i 1 i sel tk 
Oh,hirmus,hirmus,hirmus (nutab),Ш 
ei suuda,ei suuda rohkem ara kanda! 
Ei suuda,ei suuda!... 
(Olga tuleb sisse ja kraamib oma laua 
juures). 

Irina (nuuksub waljult).Wisake mind wai-
ja,wisake,ma ei suuda enam!... 

Olga (ehmatades).Mis sa nüüd,mis sa nüüd? 
Armas! 

Irina (nuutsudes). Kuhu?Kuhu on kõik 
nud?Kus tg on?0h,minu jumal.minu 
Ma olen kõik unustanud,unustanud.~.mul 

lai-
jumal! 

i...töa ei mäleta,kuidas on 
i aken,wõi lagi...Koik unus-
päew unustan,aga elu läheb 
іаіяі ialgi iialgi 

on paas se 
Italia kee 
tan ära,ig 
ja ei tule ialgi tagasi,ei 
ei sõida meie Moskwasse...Ma näen,et 
ei sõida... 

Olga. Armas,armas. 
Irina (ennast tagasi hoides). Oh,nina õn-

netu...Ni suuda mina tood teha,ei hak
ka ma tööd tegema.Küllalt,küllalt! Olin 

"" eeni 11 linnawalit 
an kõike,mis mul 

le teha antakse. 1.1.1a olen juba kaheküm

telegrafi preili,nüüd t 
suses ja wihkan ja põlg 
le teha antakse. . .1.1a oi 

teen juba ammu tööd,ja 
kuiwanud,olen kõhnaks, 

ne nelja aastane 
peaaju ära 
inetuks»wanaks jäänud ja mitte midagi, 
midagi,mitte mingisugust rahuldust.aga 

. a§g Iäneb edasi ja näib ikka nii?ei sa 
tõsise,ilusa elu eest ära lähed ikka 
kaugemale ja kaugemale,mingisugusesse 
kuristikusse.Na olen meeleheitel,ja kui 
das ma elus olen,kuidas ennast siiaaaa--
ni ära tapnud ei ole,sellest ei saa ma 
aru... 

Olga. Ära nuta minu lavsukene.ära nuta... 
kannatan. 
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Irina, Ma ei nuta,ei nuta.... Küllalt... 
Toh.ma ei nuta enam. . .Küllalt. . . 
Küllalt! 

ОІ£Ш.* Д ™ ^ О ,ma ütlen sulle, nagu ode, nagu 
sõber,kui tahad minu nõuu kuulda,mi
ne parunile mehele! 

Irina (nutab tasa). 
ШІШ- Sina iu auus tad teda, hinnad коr-

• .gelt. . .Sa ei ole, tõsi küll^mitte ilus, 
aga ta on niisugune korralik,puhas... 
Sest mehele ei minda iu armastuse 
pärast,waid selleks, ei: oma kohust täi-
ta.Mina,wähemalt ,moilen nii ja raina 
läheksin ilma armastuseta.Kes ka ei 
kosiksjükskoik läheksin.kui ta ainult 
korralik inimene on Л segi wanale mehe
le läheksin... 

Irina. Ma ootsin ikka,et kolime ära Mosk
wasse, sääl juhtun päris omaga kokku, 
ma unistasin temast,armastasin..A 
Aga tuli waija,kõik on rumalus,koiк 
on rumalus... 

Olga.(kaelustab ode)
д
 Minu armas,üliilus 

oe£ene;ma saan kõigest aru;kui parun 
Nikolai Lwowitsch wäeteenistuses jättis 
ja meie juurde lihtkuues tuli,siis 
nais ta mulle inetu olewat,et ma ise-
,g'I nutma hakkasin. . .Tema küsib: "miks 
te nutate?"Kuidas ma temale ütlen! 
Aga kui jumal nii laseks minna^et ta 
sind kosiks.siis oleksin mina õnnelik. 
Siin on ju {eine asi,täiesti teine. 
(,$atascha läheb,küünal käes,waikides 
üle näitelawa parempoolsest uksest 
pah omqpõõls es~še)~T 

Mascha (tõuseb"istu). Ta kõnnib nii,nagu 
oleks tema tule süüdanud. 

Olga. Sina,Mascha,oled rumal.Kõige ruma
lam meie peres,see oled sina.Y/abanda, 
ole hää (waheaeg)-. 

Mascha. Ma tahan kahetseda,armsad oed.Mi-
' hing waewab.Pihtin seda teile ja siis 
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mitte kunagi,mitte kunagi, enam.Ütlen 
kohe (tasa).,See on minu saladus,a^a 
teie peate kõik teadma...Ei saa waiki
da. .Лwaheaeg).Ma armastan,armastan... 
Armastan seda inimest...Teie nägite 
tgda praegu...Noh,ja mis sääl on.Ühe 
sõnaga,armastan Werschininit... 

Olga (läheb oma sirmi taha). Jäta see.Ma 
ei kuula üksta/koik mitte. 

Mascha. Mis sääl teha! (Wõtab päästakin
ni) . Alguses näitas ta mulle weider 
olewat,siis oli mul temast kahju... 
siis hakkasin armastama...hakkasin 
armastama teda tema näale,tema sõna-
de^ema kahe õnnetu tütrekese pärast... 

Olga {sirmi taga). Ma ei kuula üksta-
koik mitte.Missuguseid rumalusi sina 
ka ei räägi,ma ei kuule ükstakoik 
mitte. 
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Andrei Sergejewitsch,waid teie kor-
geauusus! 

Fe.rjrpont. Tuletõrjujad, teie kõrgeauusus , 
paluwadуІцЪäge joe äärde läbi aia 
soita.Aga muidu ümberringi sõidawad, 
sõidawad •- päris nuhtlus. 

An drei.. Hä ä küll. Ü11 e , liaä küll (Ferapont 
labep ära);.Ira on nad tüütanucT. Kus 
Oiga on? (Olga tuleb sirmi tagast 
wälja.'). Ma~ tulin sinu j uur de, anna mul-
Te" isa j) i wotit,mina olen oma ära kaota
nud. Sinul on niisugune wäike wõtmeke-
ne. 

Olga (annab temale waikides wõtme,Irina 
"Tabeb oma sirmi taha;waheaeg). 

Andrei". "Aga missugune maaratu suur t ui e --
'kahlu.Nüüd hakkas juba waiksemaks jää
ma. Tönt teab,see Ferapont ajas mind. 
wihaseks,ma ütlesin temale rumalust... 
Teie korgeauusus...(waheaeg). Mis sa 
waikid,Oija? (иaheaeg). On aeg juba 
need rumalused jätta ja mitte^nii mos-
sis olla,elad tublisti...Sine 'Mascha, 
oled siin.Irina on siin noh,siis to
re - seletame asjad puhtaks,ükskord 
jäädawalt.Mis teil on minu wastu?Mis? 

Olga., Jäta Andrjuscha. Komme seletame ̂ ru
tad. Missugune piinaw öö. 

Andrei (ta on wäga kohmetu)., Ara ärita 
ennast,ma küsin teie käest täiesti kül-
mawereliselt:mis teil on minu wastu? 
Konelge otsekoheselt. 

Werschinini hääl. Tram - tarn - tarn ! 
Mascha l touseTTuIes .kõwasti). Tra - ta - ta! 

"lOlgale). Jumalaga Olja,issand sinuga 
(läheTT"sirmi taha, suudleb Irinat) .Ha -
ga ranuga...Jumalaga,Andrei.Rine ära, 
nad on y/äsinud,homme/ seletad. . . (läheb 
ära). 

Ш^£аТ~Тоеpoole st,Andrjuscha,lükkame hom
seni edasi...(läheb oma sirmi taha). 
Aeg on magama minna. 

Andrei. Ainult ütlen ja lähen ära...Silma-
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pilk...Esiteks.teil on midagi Natascha, 
minu naese wastu,ja seda oanen ma juba 
oma pulma päeawst saadik tähele.Nata
scha on tore,auus inimene,otsekohene 
ja häasüdamline - see on minu arwami
ne. Oma naist armastan ja auustan sia, 
saate aru,auustan la nõuan,et teda ka 
teiaed auustasiwad. Kordan^ ta on auus, 
häasüdamline inimene,aga kõik meie 
rahuloiema tüse d,waband äg e ? n e e d о n 1ib t-
salt tujud. . . (waheaeg;) .Teiseks , teie 
olete pahased seTTe-pärast, et nina 
professor ei ole ja teaduse kallal ei 
toota.Aga mina teenin maakodus,mina 
olen maakogu Walitsuse liige ja nean 
seda^oma teenistust niisamuti.pühaks 
la kõrgeks.nagu teaduse teenimistg',. 
Mina olen maakogu Walitsuse li ige"la 
uhkustan sellega,kui soowite teada" 
(waheaeg).Kolmandaks...Minul on weel 
ütelda...Ma panin maja panti,ilma teie 
käest luba küsimata...Lelles olen ma 
süüdlane,ja?ja palun mind^wabandada. 
Mind sundisiwad selleks wõlad. . .kolm
kümmend wiis tuhat...Mina ei mängi 
enam kaarta,olen ammugi jätnud,aga 
pääasi,mis ma oma wabanduseks ütelda 
wõin,on see,et teie tüdrukud olete 
teie saate palka,minui aga ei olnud... 
^teenistust,nenda ütelda...(waheaeg). 

Külõgin (ukse wahelt). Maschat ei ole siin? 
(ärewalt).Kus ta siis on? See on ime-
lik...(läheb ara). 

Andrei. Nad еі
л
kuula.Natascha on hää,auus 

inimene (kõnnib wai кides näitelawa1, 
siis jääb seisma). Kui ma паеse woisin, 
mõtlesin ma,et meie õnnelikud saame ole
ma. ..Koik õnnelikud.x.Aga minu jumal... 
(nutab).Minu armsad öed,kallid öed, 
ärge uskuge mind,ärge uskuge...(läheb 
.ära). 

Kulogin'(ukse wahelt,ärewalt). Kus Mascha 
ik lugu 



(läheb ära) 
(Hädakell,näitelawa on ̂ tühi). 

Irina~T¥irmi taga). 01 ial Kes see kopu
tab poranaai; was tu? 

01#a. See on doktor, Iwan Romano-tscli. Ta 
û 
on 

Irina. 

TO?! 

pur]us. 
Missugune rahutu (̂ Iatab sirmi 

Kuuls i dT~brissaa wоetакз e 

öö! (Waheaeg). 
tagast wai ja j. 

meilt"ära 
wiid а к s e киішя i kauaele. 

Olga. Keed on kuulujutud ainult. 
Irina. Siis jääne meie üksi...Olja! 
Uiga. Noh: 
irina. rma-s , kallis ,ma auustan parunit, 

pean temast lugu ta on tore inime-
ne,ma lähen temale,olen nõuus.ai
nult sõidame Moskwasse! Palun 

X ' sõidame! Paremat,kui 
midagi 
damel 

ilmas! Coidame! 
Moskwa,ei 

Iljal S 

sina 
ole 

01-

e s r i i e 
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N e l j a s w a a t u s 

V/ana aed Prosorowite 
kuuse alle?,mille lõpul j 
pool Joe kalda pääl - me 
071 maja rodu; siin on lau 
klaasid*on näha,et praeg 
.joodud. Kell kaksteistküm 
Uulitsa päält lähewad lä 
harwa jalakäiad;kiiresti 
wiis soldatit.Tschebutok 
leolus,mis temast terwe 
lahku aias leentooli pää 
kutsutakse;temal on kuha 
käes. Irina,Kulogin - ilm 
märk kaelas,ja Tusenbach 
pääl seistes Fedotikut j 
lähewad:m6lemad ohwitser 

aja juures 
" h n 

Pikk 
ogi na na on,Sääl
ta. Paremal pool 
а pääl pude Lid ja 
u cliam.pagn.e-rit cn 
rnend lõuna ajal. 
bi aia .jöe äärde aia j о e 
läheb mimest 

in istub hääs mee-
waatuse ajal ei 
1,ootab,kunas teda 
r pääs ja kepp 
a vurrudeta, aru
saadawad ro"' 
а 1 L 0 CI :es 

u 
alla 

id on marsimundris 

olete Tusenbach (suudleb Fedotikut). Te 1e 
hää,meie elasime nii sõbral!hi 11 (suud 
leb Rodet). Keel kord. .-.Jumalaea'.mmu 
kallis! Ь 

Irina. Nägemiseni! 
Fedotik. Mitto nägemiseni,waid 

Kül о 
meie 
'1П 

ei 
Y, 

saa 
Jumalag 

m kokku! 

Ka 
Irina. 
Fedotil 

î es 
mina hak' 

luba ialgi enam 
teab! (PühiB silmi,naeratab) 
akkasin nutma. 

Mõnikord ehk juhtume kokku. 
__.. Aasta kümmne ,wiieteistkümne 

pärast?Aga siis tunneme me waewalt 
üksteist ära,teretame külmalt... 

Q (fotograferib). Seiske...Weel wiimast 
korda. 

Rode (wõtab Tusenbachi ümbert kinni). Ei 
saa meie enam üksteist näha.. .Tsuudleb 
Irina kätt). Aitäh kõige eest,keige 
eest. 

Fedotik (paha meelega). Seisa ometi! 
Tusenbach. Jumal annab,näeme weel.Kirjuta

ge meile.Tingimata kirjutage. 



65. 

de (aeda iile silmates,). Jumalaga puud! 
C H Ü iie ab.) 7 S O P - ii о pl (Waheaeg] . J um al ag а 

л
käial " ' 

Kül õgin. Kes teab,wõtate sääl Poolaiaaal 
naese ...Poolanaene kaelustab ja üt
leb: "kochane!'' (МазгаЬ) . 

wähem kui •uin Fedotik (kella waadates, 
on aega jäänaU.Ke'ic batarcist läheb 
ainult Soljonoi lodjaga,meie aga väe
rinnas, Täna läheb kolm batareid diwis-
ioni kaupa,homme jälle kolm ja linna 
tuleb v/ai kus ja rahu. . 

Tusenbach. Ja hirmus igawus. 
Rode Г Aga kus Maria Sergejewna on? 
Eol õgin'."' Mascha on aiast 
Fedotik. Teda jumalaga jätta. 
Ivode. J umal ag a \ t a rw i s minna, mu idu hakkan 

ma nutmaT..(kae1ustab ruttu Tusenbachi 
ja kuloginit, suuaTeb Irfna. kätt) . To-" 
redasti elasime"siin... 

Fedotik (Kuloginile). See on teile males-

n о а e TTiuika"o J. В оp 
Кuiõgin (huikab). Jumalaga! 

(Näitelawa tagumises'о i 
rlnTTF J

a iiode Las ehaga кок' 
tW 3 d Fe 

n "i ̂> i S T 

wat ta jumalaga, see läheb' hingega 1 
saj . 

Irina. Läksiwad...(istub rodu alumise а 
me pääle). 

st 

Aga 

rina. д 
jätmata. 

.mind unu s tas iv/ ad j umal а 

&' mi teie 
c¥ebu t okin. Jа, 1 а 

# 1 1 S l . Ol icuiaagi jälle näha,lähen 
liks päewakene jäi 
takse mind puhüus 
iia ja e1ah omad 

'ääb 
. . . ( 

lõpule tiinul j 

и к v. я £*0 »_> li c1. X 

11 S : 
:a mina unu 
gu,saan nei 
4 homme ära. 
.Aasta 

aastad te 
pajukini 

paneb а'ial 

par 
sõidan 

stasin 
d ruttu 
Ja. . . <Yee 
ast las-
jälle 

ie lähed 
ainult w 
ehe task 

al. 
eel. 
usso. 
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Iri 
o-KS j.Wl'3 meeiepärali 

12. Ja teil oleks 
ni s. Kuidagi wiisi 

Tschebutokin. 
enese ette) 

mistun nõnda 
Kül off in. Paranda 

w a i " 

o.aKäkb 
rwis elu muuta, tar 

tarwis. 
J а. T mi n e ii seda (1 aul ab tasa 
). Tarara...IbumbiJa".", .siin 

іа ta. Iwan Komanctsch! 
Parandamata 

ouu-Tschebutokin. Kui oige teie j uurede 
seie."Siis ehk paraneksin. 

Irina. Fedor on enesel wurrud ära ajanud. 
'lia ei wõi näha! 

Kül osti п. Ляа rai 
Tschebutokm. Ma ütleksin,mille 

^teie 
Külõgin. 

na^u nuua on,aga 

S"ee 
AIS В118!Ю on 

on modus vivendi.Direktor 

sarnane 
ei wõi. 
wiisiks wõetud, 

oii meil 
mina ka,kui aetud wurrudega J„ 

toriks sain,aj asin ära;Kellelegi 
meeldi,ада minul on ükskõik.Mina 

jispe*> 
ei 
olen 

rahul.Kas wurrutega^woi ilma wurrude-
*a,ma olen ühtewiisi rahul...(istub). 

jtagum ises (Näitelawa tagumises osas.veab Andrei 
keses magawai; 1 äsTTl' ', 

Iwan Romanotsoh,minu armas,kallis, 
olen hirmus rahutu.Teie olite eila 

y/an&riiyese 
I r i n a . 

ma 

Aasi 
Kulogin. 

bulwaril/ütelge,mis juhtus sääl? 
Tschebutokin. Mis juhtus Glitte midagi.Tühi 

(loeb lehte). üks kõik! 
liii kõneldakse,nagu oleks Soljo-

noi ja parun eila buiwaril teatri juu
res кокки luhtunud... 

Tusenbach. Jätte järele!No,mis toepoolest... 
"Tlööb kaera ja läheb tuppa^ 

Culogin. Teatri juures. . ."Boljonoi hakkas 
paruniga tüli norima,aga soe ei kanna
tanud ara,ütles midagi haawawat... 

ohebutokin. Ei tea.Lollus kõik. 
kooli-

Ts 
KülOffm Kuskil seminaris kirjuta 

õpetaja kirjatöö pääle Wene keeli 



• -lollus -tufupr^v- aga koolipoiss luges: 
'ЧР^МООО/- arwas,et ladina keeli on 
kirjutatud (naerab). Nailakas wäga. 
Kõneldakse,nagu oTeks Soijonoi Irinat 
armastama hakanud ja nagu wihkaks ta 
parunit... See on arusaadaw.Irina on 
wäga hää tüdruk.Tema on Mascha sarna
ne j'niis aina sugune alati mõttes.Ainult , 
sinul,Irina,on pehmem iseloom.Ehk 
küli ka Mäsehal wäga hää iseloom on. 
Mina armastan teda,Maschat. 
(Aia tagumises, osas näitelawa taga: 
"Au! Bop-nop!").. 

Irina CkohküdesJ. Mind nagu kõik asi 
hirmutab täna (waheaeg). Minul on 
luha kõik walmis,ma saadan pärast 
lõunat oma asjad ära.Meie laseme paru
niga endid homme laulatada,homme kohe 
sõidame ka ära teliskiwi wabrikusse 
ja ülehomme olen mina luba koolis, 
hakkab uus elu.Kuidagi •3urnal aitab! 
Kui ma kooliõpetaja eksami tegin,siis 
ma nutsin isegi roomu ja liigutuse 
pärast...(waheaeg). Silmapilk sõidab 
paradihobune asjade järele".. 

Külõgin. Nii see ön^küliaaga see kõik ei 
"ole ikka nagu tõsiselt/Ainult paljad 
mõtted,aga tõsist wähe.Aga siiski, 
• soowin sulle kolgest hingest. 

Tschebutokin (liigutusega), Minu armas, 
'näa...Ninu kulune...Kaugele olete ära 
1äinud,e i saa teid enam kä £ .01ев 
taha jäänud,just nagu randala lind, 
kes wanaks on saanud,ei suuäa lennata. 
Lennake.minu armsad,lennake 1uraalа 
nimel! (Waheaeg).Ilma aegu olete, 
Feodor IrjiTscn,oma wurrud ära aja-
^nud. 

Külõgin. Küllalt juba! (Ohkab). Täna lähe-
' wad sõjamehed ära ja isoik läheb jäl
le wana wiisi.Mis sääl ka ei kõnelda, 
Mascha on hää,auus nesterahwas,mina 
armastan teda wäga ja tänan oma saa-
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tust.Saatus on inimestel mitmesugure.. . 
Siin aktsisi walitsuses teenib к е̂ і 
Kosoriew.Tema õppis minuga ühes.tema 
heideti gümnasiumis wiiendast klassist 
wälja;selle sest,et ta ut consecuti-
vum mist mitte kuidagi wiisi aru saa
da ei suutnud.Nüüd on ta hirmus wilet-
auses,haige ja mina,kui kokku juhtun, 
siis ütlen t emale :v,xere,ut consecuti-
vuia" . -• Ja,ütleb.nimelt consecufcivum. . . 
aga ise köhib.Aga minul,4kaib -terwe elu
aeg käsi hästi,ma olen õnnelik,mul OÜ 
isegi teise järgu Stanislausea ise 
õpetan teistele nüüd seda ut'consecu-
tivum.Muidugi,ma olen tark inimene, 
targem kui paljud teised,aga onn ei 
ole^mitte selles... 
(Malas mängitakse klaweri! "Neitsi 
palwet"). " 

Irina] Homme õhtul ei kuule mina juha en 
seda Neitsi palwet,ei iuhtu4önam Pro-
topopowiga, кокки

лл
.(waheaeg). Frotopo-

p ow 1 s t ut> s ää1 w о ora s t e t о äß;j a ka t а-
л
па tuli... 

Külõgin. Koolijuhataja ei ole weel tulnud? 
Irina. Ei.Temale saaaeti järele.Kui te 

ainult teaksite,kui raske mul siin on 
üksinda elada,ilma 01jataA..Tema elab 
gümnasiumis,tema on коoliõpetaja,on 
terwe päew ametis,aga mina olen üksi, 
minul on igaw ei ole midagi teha ja 
tuba,milles elan,wihkan ma.Ma otsusta
singi nii:kui mul mitte määratud ei 
ole Moskwasse saada,siis peab see nii 
olemagi.Tähendab,saatus.Ei ole midagi 
teha.Koik on iumala kaes,see on õigus. 
Nikolai Lwowitsch palus minu kätt... 
Mis siis? Mõtlesin järele ja otsusta
sin. Tema on hää inimene, ivaga isegi . 
niisugune hää,..Ja minu hingel kaswa
siwad järsku otsekui tiiwadea sain 
rõõmsaks,mul oli kergem ja ma tahtsin 
jälle tööd teha,tööd teha...Ainult 
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АлЛгеі. .шакз s a i a s rann 

Tsch 

a kunas im 
l e jäädakse .Niisugune müra, 
efrritakin. Warsti v w a a i аЪ_. ke l i а ) . Minu! 

kel l ,Toomisega. . . (ksUtoab 
I I Ipöb) . Esimene , t e i n e " i . У-i 

vanaaegne 
la ülesVke 

ja"wii es batarei lähewad punkt'kell 
üks ära (waheaeg). Aga mina homme. 
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meie oleme.Ja kas see mitte kõik üksta-
puhas ei ole. 

Mäs сaa. Nii kõneldakse terwe päew,kõneldak
se .. . (läheb). Elad niisuguses kliimas, 
waata aga,et kui lund sadama ei hakka, 
aga^ siin weel need kõned...(seisma jää
des) . Ma ei lähe tuppa,ma ei suuaa sin
na minna...Kui Werscninin tuleb,ütelge 
mulle...(lähed alleed mõõda).Aga juba 
lendawad ränaajad linnud...(waataa üles 
poole). Luiged wõi anid...Minu armsad, 
minu õnnelikud...(läheb ära). 

Andrei. Tühjaks jääb meie maja.Ohwitserid 
sõidawad ära,teie sõidate ära,ode läheb 
mehele ja lään mina üksi majasse... 

Tsehebutokin. Äga naene? 
TFerapont tuleb paberitega sisse) . 

Andrei. Naene on naene.Tema on.auus.kerra-
~TTk,noh,hää,ag*a temas on kõige selle 
. luures midagi,mis teda waiklass,pimeda, 
Karuse looma sarnaseks alandab.Igatahes 
ei ole ta mitte inimene.Konelen teile 
kui sõbrale,ainukesele inimesele,kel
lele ma oma südant awada wõin.Ma armas
tan Nataschat,see on nii,aga mõnikord 
näib ta mulle imelikult wastik olewat 
ja siis kaotan ma pää,ei saa aruAaispä-
rast,miks ma teda nii armastan,wõi, 
wähemalt,armastasin... 

Tsehebutokin (tõuseb püsti). Mina,wennas, 
sõidan homme ära,wõib olla ei näe enam 
ialgi üksteist,olgu siis sulle minu 
nou.Tead,pane müts pähe,wõta kepp kät
te ja mine ära...mine ära ja mine,mine 
ilma tagasiwaatamata.Ja mida kaugemale 
lähed,seda parem. 
(Solionoi läheb näitelawa tagumisest 
osast kahe ohwitseriga läbi;Tschebutö-
kinTt nähes pöörab ta ennast tema poo
le .ohwitserid lähewad edasi). 

Soljgnoi. Doktor, on aeg sile 11 on juba pool 
üks (teretab Andreid). 

Tsehebutokin. Silmapilk.Olen teist kõigist 



72. 

ära tüdinenud (AndrG.ile ) .Kui wast kee 
eri ra i nu 1 är e 1 о ku s i о 
ü t l ed ,ot 
Ъл-ЪгЛ 

Lo ,äiidr juscha". s i i s 
ileru . . (ojikab] ;Шо-иа Kohe "tu 

hC-i:.u ' 

onoi. Ei saanud karjata,kui karu kais 
su~kukkus ta (J aheb' beaaga).Mis te 
kägisete,wanamees? 

est läbi! 

^il^sbj^kin; Neh! 
SoTTonoi. Kuidas kasi käib? 
^ІііВііШ^^ . Kä ii 
SolдЪпоі. Wanamees^erutab ennast ilmaaegu 

Sa luban enesele »vahe,ma lasen teda 
ainult,nagu waldsehneppi (wõtab lõh
naõli wälja ja. pritsLb_käte.paaleГ7 
Waia sin' £an ase rw e kl a a s 1 tu EJäTf s . a ga 
lõhnab ikka. Surria 
aeg). Nõnda. 

"Tlal 
lohn on "juures 

Luule tus t e t a t e 
4- -. + teiiia,inassaw, o t s io t e r m i , j u s t 

mis rahu s a a k s . . . 

i-wahe~ 

agu tor-

6 bu tekkin. Ja. Ei saanud karjataAkui karu 
kaissu kukkus ta [läheb. Sol іопдц-га ära) . 
(On kuulda huiked :rIlou 1'Au"! ';lndrei_ja/ 

Tschebutokin 
kaissu 

Feranont tulewad sl 
Ferapont'. Paberid a±J rjutada. . . • 
Andrei Tnärwi1iseit). Jäta mind rahule! 

Jäta! Falun] usäheb wankriga äyajh 
Forabont. Selle iäSTcs 1u paberid ongi, et 

" alla kirjutada tläneh Шіtelawattagumi 
sesse osas ee se ara) '. 

Mascha iaoT"
:
j 

usenbach", See on wist ainus inimene linnas 
^іЛ ., 

kes roo mu s on. t s с j are ehed ära 1 ä h e w a d. 
'.iia. See on arusaadaw (waheaeg). Meie linn 
jääb nüüd tühjaks. 

Tnsenbach. Armas,raa tulen silmapilk. 
Kuhu sa lähed? 

7û £nb_ae_h, Mui on tarwis 
seltsimehi saatma. 

Irina. Ei ole tõsi,..Nikola >^ sa 
nii segane oled? (Waheaeg). 

täna 
ni 

http://AndrG.il


eila teatri juures? 
Tüsenoneh^(kärsiku liigutusega). Tunni 

' aja parast tulen ma tagasi ia olen 
jälle sinuga t (suudleb сoma £ätt). 
Ninu kallis (waatab temale õtsa). 
Juba wiis aastat on mööda läinud.kui 
nia sind armastan ja ma ei suuda ikkci 
ära harjuda la sina näid mulle ikka 
ilusam olewat.Missugused toredad,ime
ilusad juuksed! Missugused silmad! 
Ma wiin sind homme ära,mele teeme 
tööd,saame rikkaks,minnoani stused 
s aaw a d toeks * Sina saad onne1i kuкs. 
Ainult üks,ainult üks:sina ei armas
ta mind! 

ШЖШ&* See ei ole minu wõimuses Ilvia saan 
"sinu naeseks,truuks ja sõnakuulelikuks 
aga armastast ei ole^mis teha! fSatab) 
Ma ei ole elus mitte kordagi armasta-
nud.O^.ma unistasin armastusest nii 

, wäga,unistan juba ammu,ööd ja näewad, 
aga mina hing on nagu^kallis klawer, 
mis lukku -pandud ia wõti ära kaota-
tud (waheaeg;). Lui on rahutu waade. 

Tus9ЩпЬяТ~Йа eh maganud terwe öö.Hina 
elus-ei ole midagi^niisugust hirmsat, 
mis mиlehmatada w 6 i к s , a inu11 see kao-
tatud wõti närib minu hinge,ei 1ase 
mind magada.ütle mulle midagi? (Wahe
aeg) • Ütle mulle midagi... 

Irina. Mida? Mida ütelda? Mida? 
Tu.se_nbach. Midagi. 
Irinal/ Kullalt! Küllalt! (Waheaeg). 
Tusenbr-ch. Missugused tühjad asjad .missu

gused rumalused wahel elus tähtsuse 
saawad,nii korraga,asia ees teist ta
ga.Endist wiisi naeraä nende üle.nead 
neid tühisteks,ja siisgi lähed ja~tun
ned, et sul jõudu ei ole seisma jääda. 
0,ärme räägime sellest! Ma olen roo-
mus.Mr.: näen nagu esimest korda elus 
neid kuuskesid,wahtraid,kaskesid,ja 
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kõik waatab minu pääle uudishimulikult 
ia oot ab. Mis sugused ilusad n.uud. .да, 
toepoolest.missugune ilus elu peaks 
nonde

 N
 lähedal olema! (Huiked: "Aulllop-

hp n!''') . Tarwis minna, on juba aeg.д. 
oaaT on puu ära kuiwanud,aga ta"kõi
gub ikkagi ühes teistega tuule kaas. 
Sii paistab mulle,kui raa ka ära suren, 
siis saan ma ikkagi nii wõi teisiti 
elust osa wõtma.Jumalaga.minu armas... 
(s uudleb kä sa).S inu paoefid,mis sa 
mulle andsid,on minu"laua pääl kalndri 
all. 

Irina. Ka mina lähen sinuga. 
Tusenbach (erutatult). Ei,ei! (läheb ruttu. 

jääb puiestee pääl seisma)."Irina! 
naa. Eis? 

tusenbach (ei tea mis ütelda). Ma ei ole 
täna kohwi joonud,ütled,et mulle kee
detaks. . . (läheb ruttu ära.) . -
(Irina seisab mõttesTTaheb siis näite
lawa tagumisesse osasse ja istub, kii
ge pääle. Ana" rei tuleb w ankrik e s ega ,' i 1 -
mub Ferapont). 

Ferabont. AndreT Sergeitsch paberid ei ole 
ju minewaid kroonu omad.Ega mina neid 
wälja mõelnud ei ole. 

Andrei. С kus ta on,kuhu on minu minewik 
läinua,kui ma noor olin.roomus,tark,kui 
ma unistasin ja kaunislü mõtteid rnoi-
gutasin,kui minu olewik ja tulewik 
lootusega walgustatud oli? Mispärast 
jääme meie,kui waewalt elama hakkame, 
igawaks ,halliks , huwitusetaks,laisaks ,. 
ükskõikseks,kasutaks,õnnetuks...Meie 
linn on juba kakssada aastat olemas, 
temas on sadatuhat elanikku ja mitte 
ainustgi.kes Bitte teiste sarnane ei 
oleks,mixte ainumastgi kangelast.mine
wikus ega Olewikus,mltte ainnmasigi 
õpetlast,mirte ainumastgi kunstnikku 
ega wähegi tähelepandavat inimest,kes 
kadedust sünnitaks,wõi kirglist soowi 
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temale järele aimata.Ainult sööwad, 
joowad,magawad, siis surewad...sünni
wad teisecf ja ka sööwad. jоowad,maga
wad, ja, et igawusast mitte nüriks ]ää~ 
da /teewad elu mitmekesi seiaaks jälgi 
keelepaksmisega,wiina,kaardimängu ja 
kohtuskaimistega,ja naesea petawad 
mehi,aga mehed waletawad j teewad nao, 
et nad'midagi ei näe,midagi ei kuule, 
ja tagasi tõrjumata nurjatu mõju su
rub lapsi ja"jumala säde kustub nen
des la nemad saawad niisainasugusteкs 
arme tuteks,üks teise sarnas t eks surnu-
teks,nagu nende isad ja emad. . . (Fera,-
pontile wihaselt). Mis waja? 

Ferapont.. MiTaV Paserid а 11 а кirjutada. 
Andrei."Ira oled sa mind tüütanul. 
Ferapont (paberid katte andes]. Praegu 

jutustas kroonukeja ukseno idj а... 
Nagu oleks ,raalib , Peterburis- talwel 
kakssada kraadi külma olnud. 

Andrei. Olewik on wastik,aga selle'eest, 
kui ma tulewiku pääle mõtlen,siis on 
nii näa!Koik läheb nii kergeks,nii 
lahkeks;ja kaugel wilgub walgus,ma 
näen wabadust,ma näen,kuidas mina ja 
minu lapsed logelemisest wabaks saa
me ,kaljast,kapsastega anidest,varast 
lõunasest magamisest,alatust päewa 
wargusest... 

Ferapont. Et nagu oleks kaks tuhat inimest 
ara surnud.Rahwas,ütleb ta,olewat ära 
hirmunud.Kas Peterburis,wõi Moskwas -
ei mäleta. 

Andrei (õrna tundmuse hoos)..Minu armsad 
öed,minu imeilusad oees! (Läbi pisa-
rate). Mascha,minu ode... 

NatascTRa (akua, pääl). Kes siin kõneleb nii 
kõwasti?See oled sina,Andrj us с ha ?S ofi-
kese ajad üles. Je ne sant pas faire 
du bru.it la Sophie est dormee de ja. 
Vous etes un ours.(Fi tohi mitte kära 
teha,Sophie on juba magama jäänud.Sina 

http://bru.it
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karu).(Iihaseks saades).Kui sa ju11u 
aj ada ialal, siis anne wanker 1 ajsega 
kellegi teise kät te.Ferapont,wöta 
härra käest wanker! 

Ferappnt. Kuulen (wõtab wankri). 
AndreiTTpiinlib&s -seieuEorrasj . Ma. kõne

len tasa. 
Natascha (akna taga oma, poiss 1 „ Ы1-1|з tä~ 

Teis). B o M k ! Wallatu ПоЫкІЯаТЬ БоЪік! 
Andrei (paberid ül 

waatan üle ja 
siimaee t:es) TT •_• • • 

fielet 

k i r utan,m 
küli 

s tarwis on 
alla,aga sina wiid jälle walitsuses-
se . . . (läheb paberid, luudes . ära .tup
pa; Ferabont 'weab wankril, aia "tagumi
sesse osasse"). 

Natascha (akna Tag a ) . Bobik,kuidas sinu 
mamma nimi 
on?See 
Olja! 

on 
onTJrmas,armas!Aga ко O p g 

Ж 

0І£а. 

tädi Olja.ütle tädile:tere, 

(Randaj ad muusikandid.mee st erahwas 
tüdruk nängiwad wiiuil ja kandl-ega\ 
majast tulewad wälja' Weiseliiiiin sülge 
ja Ans issa ja kuulawaad minut aega 
кides ; Irina tuleЬ~ІаЪ_ета1 e). 

wai-

Meie aed on nagu 

ii 
ТЕЪТк ä i d a w 8 u e 

temast käidakse la sõidetakse 
Ansissa,anna ne 

läbi . 
muusikantidele mi-

Ja a-a,lapseke sea,elan'Elan gümnasiumis 
roorm Korteris,01jüschkaga ühes - mää-

5; ras jumal 
saatiк ei 
Korter on 

on t о rw e 

il wanas eas.Sündimisest 
raa,patune,n3nda elanud. 

A4 $ 
wooaiKono .-Koik 

W O Ü 

oi 
suur,kroonu poolt 

tuba- i laojis 
kroonu poolt. 1-rkan öösel üles ja 
issand.juiaala ema,mimtet õnnelik 
inimest ei ole' 

'UV' 

Wers-chinin (ke l l a waadates) Si lmapi lk ahe-
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W a n e m u i s e 
n ä i t e l a w a 

TARTUS. ++ 

me minema.Olga Sergejewna.Minu aeg 
on otsas (waneaeg). Ma soowin teile 
koike,коike.. .Kus Maria Sergejev/na 
on? 

Irina. Ta on kusgil aias,ma lähen ots 
teda. 

m 

v-erschinin. Оірге hääd Ma rutan. 
Anfiasaü Lähen oige nina ka ja otsin 

Ihuikah). Maschakene,au!' (Läheb ühes 
Irinaga aia 
, а - u ! 

Werschinin. Kõigel on 
""ЗаиШш (waatab к 
meile mida 

tagumisesse osasse J. AU 

oma lopp.Isa meie 
lia); linn andis 

° £ І 1)1 UUS Oü^Vl J/ о sarnast champagneri,linnapää pidas kõnet ,i 
sõin Ta kuulasin,aga hindega olin 
siin,teie juures..T(waatleb aeda). 
Olen teie 1 uurde har1unud. 

lOOdi 
mina 

y±ga. Kas näeme vveel kunagi ̂ üksteist 
Werschinin. Wististi mitte (waheaeg] 

mad tütrekesed ] 

Qlgi 

biinu naene ]a moiemaü "üuureiiesea ela
wad siin weel kuud kaks.palun,kui wast 
midagi juhtub,wõi midagi"tarwis on... 
. Ja,ja,muidugi.Olge mureta (waheaeg). 
Homme ei ole linnas enam ühtegi sola-

ja.muiau-

ei 

meest,kõik iääb mälestuseks 
c*i,meie iao£s al^ab uu elu 
Midagi ei lähe meie tahtmise järelи. 
Ma ei tahtnud kooli luhatajaks,aga ik
kagi sain selleks.Moskwasse,tähendab, 
ei saa... 

No...Aitäh teile kaisse eest. fžerschinin. 
Wabandage mind,kui midagi wast mi t t e 
r » r \ v \ r l c i P o l - i n n o I T U -i n"K r> va о гло ->->ö 1 Л n 
nõnda...Pal ju,pal ju luha wäga pällu 
konelsin ma - ka selle.eest wabandage, 
ärge mäletage kurjasti, 
(pühib silmi). Miks se Olga.. 

le sus. . . . 
Werschinin. Mis 

ee Mascha ei tu

te iie siis weel jumalaga 
jätmiseks ütelda?Millest filosofenda? 
(Naerab).Elu on raske.Ta paistab palju
dele meie seast waijapääsemata ja loo
tuseta olewat,aga siisgi peab tunnis-
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selgemaks ja ker-tama,läheb ta ikk; 
gemaks ja nähtawasti ei 
see aeg.kus ta päris heledaks 

tab"kolia)- Su 1 on aeg mi nn Г« w; 
ole laugel 

saab 
on ^^z aeg:Ennemalt oli inimesesugu sõdade 

pidamisega,oma terwet olemist sola--
äikude,kallaletungimiste ja wo ixute

ga täites .nüüd. on see kõik oma ala 
ara elanud,enese järele suurt tünia 
kohta jättes,mida senini mitte mille-

siga täita ei ole;inimesesugu otsib 
irgliselt ja,muidugi ,leiab.Ah,kui 

ainult rutemini! (Waheaeg).Kui, teate. 
tööarmastuse juurde Haridus lisada, 
ia hariduse juure tööarmastus (waatab 
kella).Minul on aga aeg minna... 

Olga"! Mascha tuleb ka. 
(Mascha tuleb sisse). 

W e r s eh inin. Ma tulin Jumal aga /j ätma. . . 
jumalaga (Olga läheb wähe 

,q Of?« 

Mäs 

kõrwale,e 
daJT" jätmist mitte 

l temale etsa waadates). Jumalaga. . . 
(kauakestew suudlusT. 

Olga. "Tüllalt,kullalt... 
Mascha (nuuksub wali uit)j 
Werschinin. Klri.utа"mulle 

tiTT .ase minu 

.Ara 

on 
na,wõtke teda. 
minna...olen 
leb lii 
tab 

ara unus-
..Olga Sergejew-
on luba. 

aeg 
,minuJ 

hiliaks 
gutatuit 01/ 

weel" "korra Ilas с Hat ja la heb ruttu 

. .aeg 
jäänud. . . (sujud.--

/5a ^äsa, siis kaelus-

ara j . 
Olga, Küllalt,Mascha!Jäta järele,armas 

^^(XuIqgin tu 1 ebsisss-j. 
Kulogin (šegašeTt) ." M ole midagi ;las 

nutab,läs. . .Minu hää Pascha,minu ar-
mäs MaschaA. . Sina oled ninu naene ja 
mina olen õnnelik,olgu rais o n . . . ^ ei 

X J. С 

kaeba,ei te 
Olja on tunnistaja. .. llakliame 

elama ja ma ei ütle sülle 
i sõna,mitte wähem 

sulle üfttegi etteheidet. 
ту .-ІІ 

i. s Ü а "j а tä
nawu si 

ki. . . 
.nuraastü &Г-

mit-
mär-
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Mascha (nutmist tagasi hoides). On haljas 
tamm sääl rannakäärusjja tamme otsas 
kuldna kett...ja tamme otsas kuldne 
kett...Na lähen hulluks...Õn haljas 
tamm. . .sääl rannakäärus . . . 

Olga/ Jää rahule,Mascha. . .Jää rahule. . . 
Anna talle wett. 

Mascha, Ma ei nuta enam... 
Kulorfn. Tema ei nuta enam...tema on hää... 

(Kuuldub kauge , tume nauk). 
Mascha.** Dn haljas tamm sääl rannakäärus,ja 

"Tamme otsas kuldne kett... Haljas kass... 
ha 11 a s t amm. . . Lia ajan se gam i n і. . . (j о о о 
wett). Nurjaläinud elu.."Midagi ei ole 
muTTe nüüd"tarwis.

л
.Ma jään silmapilk 

rahulikuks...Uks kõik...Mis tähendab 
rannakäärus?Misnära.s:t on see sõna mul 
näas? Mõtted länewad segi. 
tIrina tuleb sisse) . 

Olga. Jaa rahule,Mascha.Noh,oled mõistlik... 
. ', Lähme tuppa. 

Mascha (wihaselt). Si lähe mina sinna (nuuk
sub, aga jätab kohe Järele). Hina selles 
majas juba enam ei £äi ja ei lahe... 

Irina. Istume üheskoos,kas wõi waikime. 
л
Homme sõidan ma ju ära...(waheaeg). 

Kulogifl. Eila wõtsin ma kolmandas klassis 
une" poisikese käest wurrud ja habeme 
ära tpaneb wurrud ja habeme omale ette). 
Saksa"keele kooliõpetaja sarnane... 
(naerab). Eks ole tosirlaljakad on need 
pofsTkesed. 

Mäsсna. Toepoolest teie sakslase sarnane. 
Olga fnaerao). Ja. 
Irina. Küllalt,Mascha! 
Külõgin. Wäga sarnane. 

[|atascna tuleb sisse). 
Natascba (toatüdrukul!"")". Mis?Sofikesega 

istub Protopopow,Mihai1 Iwanotsch.aga 
Bobikut las sõidutab Andrei Sergeje-
witsch.Nii nalju sekeldusi on lastega... 
(Irinale). irina,sina sõidad homme ara -
kui kahju.Jää weel nädalaks (näeb Ku-
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loginit ,k:l ja tab 
wurrud та habeme 
ehmatasin 

nari unud 
lahkud 

_. a r a ] . Teid EiiljL, 
( I r i n a l e ) . Iii olen s i -

je M s ca arwad,et 
saab olema? 

koi :i U£ 

ara! 
nuga ära 
mul sinust 
Sinu. tuppa .nasin 
oma wiiulita - las 
aga tema 
Imest 
kuke!Täna waatas 

л
suguste silmakestega ja -~ 

-ema tuppa mahu 
amisewäärt lao 

ma Andres 
sääl saagio! 

utame me Öofikese 
ps 

t ci 

IMissugüne -i Uu. 1 

minu pääle nii 

Külõgin. Imekena laps,see on õigus. 

rai-

Isatas eha, lahendad , homme olen ma juba 
üksinda siin (ohkad). Käsen keige 
päält selle kuuse-puiestee maha r« 
juda;siis selle wahtra.Õhtuti on ta 
nii inetu...(Irinale).Armas,see wöö 
ei ole sulle sugugi näo järele...See 
on maitseta.On tarwis midagi heledat 

en ma igale .poole lille 
da,lillekesi,ja siis sa 

pingi 
sen 

Ja siin kas 
kesi istutada,lillekesi*, ja siis saab 
lohn...(kurjalt). Mispärast siin pin-

?i pääl kahwel wedelet? (Tuppa minnes oatüdrukule). Mispärast siin pm{ 
pääl kahw e I wedel eh , kii sin ma? {Ki\ 
dab). Wait! 

Külõgin. Pääsis põlema! 
(Mitelawa ihp:a män̂ r: 
kõik kuulawadj. 

Olga. Lähewad ära. 
(Tschehutokin tuleb sisse). 

Mascha. Ar а 1 Ihewad meie omad .Ilo, mis siis. 
Õnnelikku teed neile! (Mehele) .Fafa ko
du minna...Kus minu kübar ja mantel? 

tuppa...Toon silmapilk, 
igauks omale poole min-

.icse marssi 

Külõgin. Ma wiisin 
Olga. Ja,nüüd wõib 

na.On juba aeg 
Tschobutokm. Olga 
Ülra. 
Ts 

ki s 
f i hebutokin". 

teile üteId 
v/ a sisse) 

tmheaog; 
Serge ewna! 

1 s 
idagi...Ei tea,kuedas 
(s-osistab temaleikor 

Olga Ahirmuga). Ei wõi olla! 
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Tpchebutokin. Ja. . .Mssugune lugu... 
Ira olen wäsinud,ära piinatud,спая 
oi taha-kõnelda...(pahameelega). 
Siisgi,ükskõik! 

Mascha..Eis on sündinud? 
Õlga Twotab Irina ümbert kinni), Hirmus 

päew täna... ,Ma ci tea,Euicias sulle 
ütelda, minu armas... 

Irina. aHa*rIConelgo rutemini:mis?Jumala 
pärast! (Nutab). 

Tschebutokin. Praegu sai parun kahewõit
l u s e s surma. 

Irina (nutab tasa). Ma teadsin,na tead
sin.A. 

Tschebutokin (istub näitelawa tagumises 
T 

Ta-ra-ra bumbi ja. ; . siin istun nõnda 
ma...Kas ci ole ükskõik? 
(Kolm баз seisawad,ennast üksteise 
v/astu suruaosTT" 

.eha. Oh,kuidas uuusiks 
lähewad meie luurest ära 

а шап^іЬ! 
,Ui~S 

J« omad 
läks 

.LX 

täiesti ära гtäiesti,igaweseks ajaks, 
meie jäärae üksi,et oma elu uuesti 
alata, waja elada. , .'Taja elada... 

ina (paneb pää Olga rinnale). Tuleb 
aeg^köik saawad teada,misjaoks see 
kõik on,misjaoks need kannatusad,oi 
saa mingi suguse iii saladusi olema,aga 
seni on waia elada...waja tööd teha, 
ainult tobu teha!Нотис sõidan ma 
üksindaAhakkan kooliõpetajaks ja 
annan kõik oma elu nendele,kellele 
ta,wõib olla,tarwilik on.Hüüd on 
sügis,warsti tuleb talw,matab kõik 
Ішз alla,aga mina saan tööd tegema, 
tood tegema... 

ga (wptab mõlemate õdede ümbert kinni) 
"TJuusib mängib nii rõõmsalt,ergult 
ja tahaks elada!Oh minu jumal! Kaob 
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aeg: j& ka коіе läheme igaweseks ära, 
meid unustatakse,unustatakse meie 
näod,hääled ja kui palju meid oli, 
aga meie kannatused muutuwad rõõmuks 
nende jaoks,kes pärast meid elama 
sa aw ad,6nn ia r anu asuwad maa pää1e 
ia tuletatakse hää sonadegH meelde 
Ja õnnistatakse'neid,kes praegu ela-
wsd. 0, ärias cd öed , meie- elu* ei ole 

... ;weol lopcnudjblame edasi !Muusika 
mängib nii lõbusalt,nii rõõmsalt ja 

... ;:näiD̂ e-t •:'!•&£! wähe , ja meie saame tea-
da.misjaoks meie elame,misjaoks kan
nâ  ізтej..Kui teaks,kui teaks! 

,.. (Muusika; aangib ikka tasemini ja t а -
sepini

 ?
Iiui"o(an rooraiis ,naerataw tooT 

kübara ja mantli";Androi y/eab waiTErT-
kestAus БоЪік sees istub). 

Tschebutokin Q.aulavTTdsäi7 Tara.'. .ra... 
Fumbila...siin' istun nenda na,.. 
(loeb lehte). Üks--kõik! Ükskõik! 

Olga. "Kui teales,kui teaks! 

. . • £ . e s r i i с v 




